LIGJ
Nr. 39/2026

PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES SE FINANCIMIT NDERMJET KESHILLIT
TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE, PERFAQESUAR
NGA MINISTRIA E FINANCAVE, DHE CASSA DEPOSITI E PRESTITI S.P.A.,
“PERMIRESIMI I RRJETIT TE TRANSMETIMIT TE ENERGJISE ELEKTRIKE
NE VERI TE SHQIPERISE PAS TERMETIT TE VITIT 2019”

Né mbéshtetje t€ neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, shkronja “¢”, t€ Kushtetutés, me
propozimin e Késhillit t&€ Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet marréveshja e financimit ndérmjet Késhillit t€ Ministrave t€ Republikés s€ Shqipérisé,
pérfagésuar nga Ministria e Financave, dhe Cassa Depositi e Prestiti S.p.A., “Pérmirésimi 1 rrjetit t&
transmetimit t€ energjis€ elektrike n€ veri t€ Shqipéris€ pas térmetit t€ vitit 2019, sipas tekstit q€ 1
bashkélidhet kétij ligji dhe éshté pjes€ pérbérése e tij.

Neni 2
Ky ligj hyn né fuqi 15 dité pas botimit n€ Fletoren Zyrtare.
Miratuar né datén 16.4.2026.

Shpallur me dekretin nr. 286, daté 5.5.2026, té Presidentit t¢ Republikés sé Shqipérisé, Bajram
Begaj.

F.ROT/AID 21/003/00

MARREVESHJE FINANCIARE
NDERMIET KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE TE
PERFAQESUAR NGA MINISTRIA E FINANCAVE DHE CASSA DEPOSITI E PRESTITI Sp.A.
35,000,000.00 EURO “PERMIRESIMI I RRJETIT TE TRANSMETIMIT TE ENERGIJISE
ELEKTRIKE NE VERI TE SHQIPERISE PAS TERMETIT TE VITIT 2019

Késhilli 1 Ministrave 1 Republikés s€ Shqipérisé, pérfagé€suar nga Ministria e Financave e
Republikés sé Shqipéris€ (n€ vijim referuar si “Huamarrési”),

nga njéra ané,

dhe Cassa Depositi e Prestiti S.p.A., me kapital aksionar prej 4,051,143,264.00 eurosh, me seli
té regjistruar n€ Romé, Via Goito 4, e regjistruar n€ Regjistrin e Shogérive me nr. 80199230584, me
numér tatimor dhe TVSH nr. 07756511007 (né vijim referuar si “CDP”), né€ cilésiné e
administratorit, né emér t€ Ministris€ sé Ekonomisé dhe Financave t& Republikés Italiane, t€ Fondit
Xhirues pér Bashképunim dhe Zhvillim themeluar nga Qeveria e Italisé né bazé té nenit 26 t& ligjit
italian nr. 227, daté 24 maj 1977, dhe mé tej referuar nenit 8 t€ ligjit italian nr. 125, daté 11 gusht
2014, i ndryshuar heré€ pas here, pérfagésuar nga z. Paolo Lombardo — Drejtori pér Bashképunim dhe
Zhvillim Ndérkombétar, nga ana tjetér.



(CDP-ja dhe Huamarrési, sé€ bashku né vijim referuar si “Palét”)

Duke pasur parasysh se:

A.NEé pérputhje me Marréveshjen e njohur si “Marréveshja” (né€ vijim referuar si “Marréveshja”),
té nénshkruar né Tiran€ mé 27 mars 2023 ndérmjet Késhillit t€ Ministrave t€ Republikés sé
Shqipéris€ dhe Qeverisé sé Republikés Italiane, kjo e fundit ka marré pérsipér ta financojé Programin
(si¢ pérkufizohet mé posht€), nép&€rmjet njé huaje t€ but€ deri n€ shumén maksimale prej
35,000,000.00 (tridhjeté e pes€ milioné eurosh);

B.Ministria e Ekonomisé dhe Financave e Qeverisé sé Republikés Italiane, me dekretin nr. 43324,
daté 20 maj 2021 (n€ vijim referuar si “Dekreti”), autorizoi CDP-né pér t’i akorduar Huamarrésit
njé hua té buté, sipas termave dhe kushteve t€ pércaktuar né nenin 2 té€ késaj Marréveshjeje Financiare
(si¢ pérkufizohet mé poshté), pér qéllimin e financimit t€ Programit;

C.Né bazé té késaj Marréveshjeje Financiare, Palét synojné té€ pércaktojné dispozitat kontraktuale
dhe kushtet financiare, qé lidhen me huan e buté, si¢ parashikohet né€ nenin 9 t&€ Marréveshjes dhe
dekretit;

Né funksion té késaj, kan€ vendosur ta lidhin kété Marréveshje Financiare.

Neni 1
Pérkufizimet dhe Interpretimi

1.1 Pikat dhe shtojcat e késaj Marréveshjeje Financiare jan€ pjesé€ integrale dhe thelbésore e saj.

1.2 N kété Marréveshje Financiare dhe né shtojcat e saj, termat e méposhtém do té kené kuptimet
pérkatése si vijon:

- “Llogari” nénkupton llogarin€ e vecanté t€ hapur nga Huamarrési prané Bankés s€ Shqipérisé,
ku CDP-ja do té kreditojé disbursimet e Huas sé Buté€, né favor t€ Huamarrésit, té cilat mé pas do té
transferohen né nj€ llogari operative t&€ hapur né njé bankeé t€ nivelit t€ dyt€ né Shqipéri;

- “Deklaraté e Pranimit té Detyrimit Financiar” nénkupton deklaratén e pérmendur né nenin
8, me ané té sé cilés Huamarrési pranon g€ éshté debitor i CDP-sé dhe angazhohet, n€ funksion té
CDP-s¢, ta shlyejé kapitalin bashké me interesat e akumuluar dhe ¢do shumé tjetér t€ detyrueshme,
né lidhje me Huan e Buté, sipas planit pérkatés t&€ shlyerjes s€ shumés sé disbursuar, g€ duhet t&é
pérgatitet né pérputhje me shtojcén B (Formulari 1 Deklaratés sé¢ Pranimit t€ Detyrimit Financiar) té
késaj Marréveshjeje Financiare;

- “AICS” nénkupton Agjenciné Italiane pér Bashképunim dhe Zhvillim;

- “Rregullat kundér Pastrimit té Parave” nénkupton dekretin legjislativ nr. 231/2007 dhe
ndryshimet pasuese t€ tij (1 ashtuquajturi “dekret kundér pastrimit t€ parave”) dhe dispozitat zbatuese
té miratuara nga Banka e Italis€ n€ pérputhje me nenin 7, pika 1, t€ t& nj&jtit dekret mbi njohjen e
klientit (i ashtuquajturi “njih klientin ténd”);

- “Raporte Financiare té Audituara” nénkupton raportet financiare dhe teknike t€ 1éshuara nga
Shoqéria e Auditimit;

- “Shoqéri Auditimi” nénkupton njé shoqéri auditimi me kualifikim té larté, t€ njohur
ndérkombétarisht, zgjedhur nga Huamarrési népérmjet Agjencis€ Zbatuese, t€ miratuar nga AICS-ja
dhe e ngarkuar me detyrén e auditimit t€ dokumenteve dhe procedurave financiare dhe administrative
né€ lidhje me Programin, si¢ pércaktohet n€ nenin 4;

- “Periudhé Disponueshmérie” nénkupton periudhén gjaté s¢ cilés mund té kryhen disbursimet,
duke filluar nga data e disbursimit t€ paré deri (dhe pérfshir€) datén pas 48 (dyzet e tet€) muajsh;

- “Pérfitues” nénkupton konkretisht “Pérfituesin” e parashikuar sipas dekretit legjislativ nr.
231/2007;

- “Model CDP 231” nénkupton modelin e menaxhimit dhe kontrollin organizativ té miratuar nga
CDP-ja, sipas dekretit legjislativ italian 231, i disponueshém né fagen e internetit t& CDP-sé
(www.cdp.it);



“Llogari CDP-je” nénkupton llogariné e CDP-s¢ me t&€ dhénat e IBAN-it
1T06Z20760203200000000000122 — Bic/Swift CADPITRRXXX, ku Huamarrési do t€ keditojé
shlyerjen e Huas s€ Buté né funksion t¢ CDP-s¢;

- “Kod Etik i CDP-sé” nénkupton kodin etik t&€ miratuar nga CDP-ja, 1 disponueshém né fagen
e internetit (www.cdp.it);

- “Politika kundér korrupsionit e grupit CDP” nénkupton politikén e publikuar né fagen zyrtare
t& CDP-s€ (www.cdp.it), q€ lidhet me parimet dhe masat e ndérmarra nga CDP-ja dhe shogérité qé
1 nénshtrohen drejtimit dhe koordinimit nga CDP-ja, sipas nenit 2497 e né vijim t€ Kodit Civil Italian;

- “Marréveshje Financiare” nénkupton kété marréveshje financiare, s€¢ bashku me pikat dhe
shtojcat q€ pérbéjné pjesén integrale t€ saj;

- “Moratorium” nénkupton periudhén qé fillon nga data e disbursimit té paré dhe pérfundon pas
144 (njéqind e dyzet e katér) muajsh;

- “Autoritete Kompetente Italiane” nénkupton MEF-in (Ministriné e Ekonomisé dhe Financave)
dhe/ose Ministriné e Punéve t€ Jashtme dhe Bashképunimit Ndérkombétar té€ Republikés Italiane
dhe/ose AICS-it dhe/ose ¢do subjekt tjetér kompetent t& Qeveris€ Italiane t&€ eméruar pér qéllimet e
késaj Marréveshjeje Financiare;

- “MAECI-DGCS” nénkupton Ministrin€ e Punéve té Jashtme dhe Bashképunimit Ndérkombétar
té Republikés Italiane — Drejtoria e Pérgjithshme pér Bashképunim dhe Zhvillim;

- “MEF” nénkupton Ministrin€ e Ekonomisé dhe Financave t€ Republikés Italiane;

- “Agjenci Ekzekutive” nénkupton Ministrin€ e Infrastrukturés dhe Energjis€ t&€ Republikés sé
Shqipérisé (MIE), si Agjencia kryesore Zbatuese;

- “Agjenci Zbatuese” nénkupton “OSHEE Group sh.a.”, konkretisht Operatori Shqiptar i
Shpérndarjes sé Energjisé Elektrike;

- “Program” nénkupton Programin me titull “Pérmirésimi 1 Rrjetit t&€ Transmetimit t&€ Energjisé
Elektrike n€ Veri t&€ Shqipérisé pas térmetit té vitit 20197, 1 cili do t€ financohet népérmjet Huas sé
Buté, sipas Marréveshjes dhe késaj Marréveshjeje Financiare;

- “Kérkesé pér Disbursim” nénkupton kérkesén e béré nga Huamarrési népérmjet Agjencisé
Zbatuese pér disbursimin e Huas sé€ Buté, kryesisht né formén e shtojcés A (Formulari 1 Kérkesés pér
Disbursim) dhe né pérputhje me kété Marréveshje Financiare;

- “Hua e Buté” nénkupton mekanizmin financiar g¢ CDP-ja ka ndérmarré t’ia japé Huamarrésit
mbi bazén e autorizimit t€ dhéné me dekret dhe né pérputhje me kérkesat dhe kushtet e késaj
Marréveshjeje Financiare;

- “Kontraté/a furnizimi” nénkupton kontratén/at tregtare qé lidhet/n me furnizimin e mallrave
dhe/ose shérbimeve t€ lidhura me zbatimin e Programit.

Neni 2
Huaja e Buté

2.1 Né pérputhje me kérkesat dhe kushtet e pércaktuara né kété Marréveshje Financiare, CDP-ja
i akordon Huamarrésit dhe Huamarrési pranon Huan e Buté, si mé poshté:

- Shuma: 35,000,000.00 euro (tridhjeté e pesé milioné euro);

- Kohézgjatja: 25 (njézet e pesé) vjet;

- Moratoriumi: 144 (njéqind e dyzet e katér) muaj, duke filluar nga data e disbursimit t& paré;
shlyerja: 26 (njézet e gjashté) késte principali té barabarta t€ njépasnjéshme 6-mujore, ku késti i paré
bie 150 (njéqind e pesédhjeté) muaj, duke filluar nga data e disbursimit t€ paré;

- Norma e interesit: 0.5% (zero piké pesé pér qind) né vit;

- Qéllimi 1 kredisé: “Pérmirésimi i Rrjetit t€ Transmetimit t€ Energjis€é Elektrike n€ Veri té
Shqipéris€ pas térmetit t& vitit 2019”;

- Kanalizimi 1 Huas drejt Agjencis€ Zbatuese té Projektit;

- Marréveshje Kanalizimi: Huamarrési do ta kanalizojé¢ Huan drejt Agjencisé Ekzekutive té
Projektit, sipas njé marréveshjeje t€ vecanté nénhuaje me t€ njé€jtét terma dhe kushte me kété
Marréveshje Financiare.



2.2 Huaja e Buté do té pérdoret pér Programin. Shuma totale qé lidhet me Huan e Buté mund té
pérdoret pér t€ mbuluar kostot lokale dhe importet e mallrave dhe shérbimeve qé e kané origjinén
nga vende té tjera.

Kontratat e furnizimit duhet t€ jené t€ shprehura/té konvertuara né euro. Disbursimet do t€ kryhen
vetém né euro.

2.3 Huaja e Buté nuk mund t€ pérdoret pér t€ financuar:

- taksa vendore, tarifa doganore, TVSH.

2.4 Huaja e Buté do t€ vihet n€ dispozicion né tri disbursime, sipas procedurave t€ pércaktuara né
nenin 6, mbi llogariné.

2.5 Interesat e llogaritur mbi bilancin e llogarive ku do t€ pérfshihen fondet e disbursuara, do té
regjistrohen né pasqyrat financiare té€ Projektit dhe do t&€ pérdoren pér t€ njéjtin qéllim dhe me té
njéjtat modalitete si Huaja e Buté.

Neni 3
Hyrja né fuqi e késaj Marréveshjeje Financiare

3.1 Kjo Marréveshje Financiare hyn né fuqi pasi CDP-ja té keté marré provat e pranueshme té
dokumenteve t€ méposhtme nga Huamarrési:

i. Njé deklaraté nga autoriteti kompetent 1 Qeveris€ s€ Republikés s¢ Shqipéris€ qé vérteton
kompetencat dhe autoritetin e Huamarrésit pér ta nénshkruar két€ Marréveshje Financiare njé person
1 autorizuar, sipas rregullave né pérputhje me ligjet dhe rregulloret né fuqi dhe efikasitet t& ploté né
Shqipéri, n€ emér dhe pér llogari t€ Qeverisé sé Republikés s¢ Shqipéris€, dhe pér t€ marré pérsipér
detyrimet g€ rrjedhin nga kjo Marréveshje Financiare.

ii. Emérimin me shkrim nga Huamarrési (dérguar népérmjet Ambasadés Italiane né Republikén
e Shqipéris€) t€ personave té autorizuar, sipas rregullave pér ta nénshkruar kété Kérkesé Disbursimi,
né kuadér t&€ Marréveshjes Financiare né formén e shtojcés A dhe Deklaratén e Pranimit t€ Detyrimit
Financiar né formén e shtojcés B, t& pérmendur né nenet 6 dhe 8 mé poshté. Njé pércaktim 1 till€
duhet t€ specifikojé emrin dhe detyrén e kétyre personave dhe té pérmbajé “formularin ekzemplar”
té pérditésuar t€ nénshkrimeve t€ tyre. Cdo modifikim i saj (n€se ka), duhet té transmetohet né€ kohén
e duhur nga Huamarrési te CDP-ja;

iii. Njé deklaraté dhéné CDP-s€ nga Agjencia Zbatuese q€ vérteton hapjen e llogarisé dhe detajet
e saj t€ dérguara, gjithashtu, n€ kopje/pér dijeni Bankés, ku éshté hapur llogaria.

3.2 CDP-ja, pas marrjes s€¢ dokumenteve t€ lartpérmendura né formé dhe pérmbajtje té
pranueshme pér t&, do t€ njoftojé¢ Huamarrésin dhe AICS-in, me ané t€ njé shkrese, e cila do t&
konfirmohet mé pas me shkresé€, pér datén kur ka hyré né fuqi kjo Marréveshje Financiare.

3.3 Nése t€ gjitha kushtet e pércaktuara n€ nenin 3.1 nuk plotésohen ose nuk pérjashtohen nga
CDP-ja dhe/ose Huamarrési nuk e ka dorézuar Kérkesén e paré pér Disbursim brenda 12 muajve nga
nénshkrimi i késaj Marréveshjeje Financiare, né bazé t€ udhézimeve t€ Autoriteteve Kompetente
Italiane, t& cilat do t€ veprojné sipas diskrecionit t€ tyre, me njoftim drejtuar Huamarrésit, CDP-ja
mund:

1. Ta deklaroj€ t€ anuluar shumén e patérhequr t€ Huas sé Buté; dhe

2. Tandérpresé kété Marréveshje Financiare.

Neni 4
Shoqéria e Auditimit

4.1 N&é pérputhje me nenin 11 t&€ Marréveshjes, Agjencia Zbatuese do t’i besojé njé Shoqérie
Auditimi detyrén pér t€ kryer auditimin e operacioneve qé lidhen me Huan e Buté, sipas pérshkrimit
né nenin 4.2 mé poshtg.

4.2 Marréveshja ndérmjet Agjencisé Zbatuese dhe Shoqérisé s€é Auditimit duhet t€ paraqitet pér
miratim prané AICS-s€ pérpara nénshkrimit t€ saj. AICS-ja duhet t’ia konfirmojé me shkrim CDP-
s& nénshkrimin e Marréveshjes ndérmjet Agjencisé Zbatuese dhe Shoqgéris€ s€¢ Auditimit.
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4.3 Shoqéria e Auditimit duhet té pércaktojé njé format standard t&€ Raportit Financiar t€ Audituar,
1 cili duhet t€ miratohet nga AICS, Agjencia Zbatuese dhe CDP-ja, bazuar né aktivitetet e rregulluara
né Marréveshje dhe né kété¢ Marréveshje Financiare. Agjencia Zbatuese do t’ia dérgojé kété format
pér miratim AICS-sé dhe CDP-sé.

4.4 Raportet Financiare t€ Audituara pér Programin do té dérgohen nga Agjencia Zbatuese prané
CDP-sé dhe AICS-it dhe do té: 1. pérfshijné raportet financiare dhe teknike; dhe ii. do té vértetojné
rregullsiné dhe pérputhshmériné me kushtet e pércaktuara né kété¢ Marréveshje Financiare pér ¢do
transaksion financiar q€ lidhet me Huan e Buté. N¢ rast shpenzimesh n€ monedhé vendése, Shogéria
e Auditimit duhet ta reflektojé t€ aplikuar vlerén ekuivalente n€ euro dhe kursin pérkatés t&€ kémbimit
euro/monedhé vend€se. Shoqéria e Auditimit duhet t& pérgatisé, gjithashtu, Raportet e Audituara té
Prokurimit sipas nenit 11.2 (b) t&€ Marréveshjes.

4.5 Shoqgéria e Auditimit duhet t€ pérgatis€é njé Raport Pérfundimtar Auditimi Financiar dhe
Raport Prokurimesh, né pérputhje me nenin 6.9, i cili duhet té miratohet nga AICS dhe CDP-ja (né
vijim referuar si “Raporti Pérfundimtar i Auditimit Financiar dhe Raportit té Prokurimeve”).

Neni 5
Periudha e Disbursimit té¢ Huas sé Buté

5.1 Huaja e Buté do té jeté e disponueshme pér disbursim gjaté Periudhés sé¢ Disponueshmérisé.
Kérkesa pér Disbursim mund t€ paraqitet qé nga data kur t€ jené pérmbushur ose t€ jené hequr nga
CDP-ja té gjitha kushtet e pércaktuara né nenin 3. Nése &shté e nevojshme, Periudha e
Disponueshméris€ mund té zgjatet nga CDP-ja, pas konsultimit me Autoritetet Kompetente Italiane,
me kérkesé me shkrim t€ Huamarrésit dérguar CDP-sé té paktén 45 (dyzet e pes€) dité kalendarike
pérpara datés s€ skadimit dhe njé kopje dérguar pér dijeni MAECI-DGCS dhe AICS.

5.2 Nése periudha e disbursimit ka skaduar dhe nuk &shté zgjatur sipas nenit 5.1 mé lart, CDP-ja
do t’ia komunikojé Huamarrésit anulimin e angazhimit t&€ CDP-s€ pér fondet e papérdorura, pas
konsultimit me Autoritetet Kompetente Italiane.

Neni 6
Kushtet dhe modalitetet e disbursimit té¢ Huas sé Buté

6.1 Disbursimi nga CDP-ja do t€ jet€ i kushtézuar nga paraqitja paraprake tek CDP-ja e
dokumenteve té nevojshme prej Huamarrésit pér pérfundimin, si¢ duhet té€ procedurave té€ brendshme
té CDP-s€ mbi parandalimin e pastrimit t€ parave (njih klientin ténd).

6.2 Me kusht g€ kjo Marréveshje Financiare t€ keté hyré n€ fuqi, Huamarrési, népérmjet Agjencisé
Zbatuese, ka t& drejté t& dor€zojé prané CDP-s€ njé Kérkes€ pér Disbursim té plotésuar sipas
rregullave, né pérputhje me dispozitat e parashikuara né t€. Cdo Kérkesé pér Disbursim duhet té
shogérohet me kopje t€ njé pasaporte t€ vlefshme t€ personit t€ autorizuar sipas rregullave, i cili e ka
nénshkruar Kérkesén pér Disbursim.

6.3 Pa cenuar nenet 6.11, 6.12, 6.13 dhe 15, CDP—ja do té kryejé pagesén e kérkuar sipas ¢do
Kérkese pér Disbursim brenda 30 (tridhjeté) ditéve nga data e marrjes s€ Kérkesés pérkatése pér
Disbursim.

Kérkesa e paré pér Disbursim e dorézuar nga Huamarrési népérmjet Agjencisé Zbatuese, né
pérputhje me shtojcén A do té jeté pér shumén maksimale prej 10,000,000.00 (dhjeté milion€) eurosh.

6.4 Kérkesa e dyté pér Disbursim e dorézuar nga Huamarrési népérmjet Agjencisé Zbatuese, né
pérputhje me shtojcén A) do té jeté pér shumén maksimale prej 15,000,000.00 eurosh (pesémbédhjeté
milioné€) dhe do té kreditohet, pasi t€ jené pérmbushur kushtet e méposhtme né formé dhe pérmbajtje
té pranueshme pér CDP-né:

- pérmbushja e kushteve té pércaktuara n€ nenet 4.1, 4.2 dhe 4.3;

- verifikimi dhe miratimi nga zyra e AICS-it né Tirané dhe CDP-ja t€ Raportit Financiar té
Auditimit t&€ marré nga Huamarrési népérmjet Agjencisé Zbatuese. Ky Raport Financiar Auditimi
duhet t€ mbuloj€ shpenzimet pér té paktén 30% (tridhjeté pér qind) t€ shumés sé disbursimit té paré
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dhe té déshmojé se t€ paktén 50% (pesédhjeté pér qind) té t€ ardhurave nga disbursimi i paré jané
aktivizuar. AICS-ja dhe CDP-ja do ta informojné Huamarrésin, népérmjet Agjencis€ Zbatuese, pér
rezultatet e verifikimit, brenda 20 (njézet) ditéve kalendarike nga data e marrjes sé Raportit Financiar
té Auditimit. N& rast se Shoqgéria e Auditimit, AICS-ja apo CDP-ja identifikojné ndonjé parregullsi,
CDP-ja, né marréveshje me AICS-in, do ta pezullojé disbursimin e Huas s€¢ Buté. Vetém pasi AICS-
ja t’1a konfirmojé CDP-sé se 1 ka marré si¢c duhet detajet nga Shogéria e Auditimit dhe Huamarrési,
népérmjet Agjencisé Zbatuese, pér zgjidhjen pozitive t€ kétyre parregullsive, CDP-ja do ta kryejé
pagesén e shumave t€ kérkuara sipas Kérkesés pérkatése pér Disbursim;

- miratimi nga zyra e AICS-it né€ Tirané, i Raportit t€ Auditimit t€ Prokurimeve. Ky miratim duhet
t’1 komunikohet CDP-s€ nga AICS.

6.5 Nése disa nga shpenzimet e pérfshira né Raportin Financiar t€ Auditimit nuk miratohen nga
AICS-ja dhe/ose CDP-ja, Huamarrési, népérmjet Agjencisé Zbatuese, angazhohet né¢ ményré té
parevokueshme té rikthejé né llogari shumat e barasvlershme me ato shpenzime, brenda 30 (tridhjeté)
ditéve kalendarike nga kérkesa e CDP-s¢.

6.6 Pas rastit t&€ pérshkruar n€ nenin 6.5 mé sipér, disbursimi i dyté do t€ kryhet vetém pasi llogaria
té jeté rimbushur nga Huamarrési népérmjet Agjencisé Zbatuese, me njé shumé té barabart€ me
vlerén e shpenzimeve qé nuk jané€ miratuar. N& ményré€ alternative, disbursimi i dyté do té kryhet me
zbritjen e shumés g€ lidhet me shpenzimet e pamiratuara sipas disbursimit té paré.

6.7 Kérkesa e treté pér Disbursim e dorézuar nga Huamarrési népérmjet Agjencis€é Zbatuese, né
pérputhje me shtojcén A), do t€ jeté pér shumén maksimale prej 10,000,000.00 (dhjeté milion€)
eurosh, dhe do té kreditohet nése p&rmbushet kushti i méposhtém né formé€ dhe pérmbajtje té
pranueshme nga CDP-né:

- verifikimi dhe miratimi nga zyra e AICS-s€¢ né¢ Tirané dhe CDP-ja i Raportit Financiar té
Auditimit t&€ marré nga Huamarrési népérmjet Agjencisé Zbatuese. Ky Raport Financiar Auditimi
duhet t€ vértetojé¢ se t€ paktén 75% (shtatédhjeté e pes€ pér qind) e kostove kumulative té
parashikuara pér késtin e par€ dhe t€ dyté, jané aktivizuar dhe 40% (dyzet pér qind) jané disbursuar.
AICS-ja dhe CDP-ja do ta informojné Huamarrésin népérmjet Agjencisé Zbatuese pér rezultatet e
verifikimit brenda 20 (njézet) dit€éve kalendarike nga data e marrjes s€ Raportit Financiar té
Auditimit. Né rast se Shoqgéria e Auditimit, AICS-ja, apo CDP-ja, identifikojné ndonjé parregullsi,
CDP-ja, né marréveshje me AICS-in, do ta pezulloj€ disbursimin e Huas s€ Buté. Vetém pasi AICS-
ja t’ia konfirmojé CDP-sé se ka marré€ t€ dhéna produktive nga Shoqéria e Auditimit dhe népérmjet
Agjencisé Zbatuese, pér zgjidhjen pozitive té kétyre parregullsive, CDP-ja do ta ekzekutojé pagesén
e shumave té kérkuara sipas Kérkesés pérkatése pér Disbursim.

- miratimi nga zyra e AICS-s€ n€ Tirané, i Raportit t€ Auditimit t€ Prokurimeve; ky miratim duhet
t’1 komunikohet CDP-sé€ nga AICS.

6.8 Brenda 24 (njézet e katér) muajve nga disbursimi i fundit i Huas sé¢ Buté, Huamarrési
népérmjet Agjencis€é Zbatuese duhet t€ dorézojé Raportin Pérfundimtar t€ Auditimit Financiar dhe
Raportin e Prokurimeve. Ky Raport Pérfundimtar i Auditimit Financiar dhe Raporti i Prokurimeve
duhet t€ pérfshijé t& gjitha shpenzimet q€ lidhen me disbursimin total t€ Huas s€ Buté dhe duhet té
miratohet nga AICS-sé dhe CDP-ja brenda 20 (njézet) ditéve kalendarike nga data e marrjes s¢ tij
nga CDP-ja, pasi t€ zbatohet procedura e pérshkruar n€ nenin 6.4.

6.9 Nése ndonjé shumé disbursuar Huamarrésit nga CDP-ja, nuk miratohet nga AICS-ja dhe
CDP-ja, ose nuk pérdoret brenda 24 (njézet e katér) muajve nga data e disbursimit t€ fundit t&€ Huas
sé Buté, ajo shumé duhet t’i kthehet CDP-s€ nga Huamarrési népérmjet Agjencisé Zbatuese brenda
30 (tridhjet€) ditéve pas komunikimit nga CDP-ja tek Huamarrési népérmjet Agjencisé Zbatuese.

6.10 Pas ¢do disbursimi t€ Huas sé Buté né llogari, CDP-ja duhet t’i dorézojé Huamarrésit me
shkresé afatin e shlyerjes s€ shumave t€ disbursuara, duke treguar datat e maturimit t& késteve té
shlyerjes. Cdo afat shlyerjeje, i pérfunduar né pérputhje me kushtet e pércaktuara né nenin 7 mé
poshté, duhet t€ pranohet me shkrim nga Huamarrési. Nése Huamarrési, brenda 60 (gjashtédhjeté)
ditéve nga data e shkresés pérkatése t& CDP-s€, nuk e pranon me shkrim afatin e shlyerjes, ky i fundit
do t€ konsiderohet i pranuar né ményré t€ pakthyeshme nga Huamarrési.



6.11 CDP-ja do t’i kryejé pagesat sipas Kérkesés pér Disbursim vetém né rast se shumat pérkatése
jané véné né dispozicion nga Autoritetet Kompetente Italiane.

6.12 CDP-ja nuk do té kryejé pagesa n€ kuadér t€ ndonjé Kérkese pér Disbursim, kur kjo &shté
ose béhet e paligjshme, apo éshté né kundérshtim me ndonjé€ rregull apo rregullore t& CDP-sé, g€ té:
1. pérmbushé ndonjé nga detyrimet e saj. si¢ parashikohet né két€¢ Marréveshje Financiare; ose t€ ii.
siguroj€ pjes€marrjen e saj n€ Huan e Buté. N& njé rast té tillé, CDP-ja, pas konsultimit me Autoritetet
Kompetente Italiane, do ta informojé Huamarrésin pér anulimin e angazhimit t€ saj t€ papérmbushur
né lidhje me Huan e Buté dhe Huamarrési do t€ shlyejé paraprakisht t€ gjithé ose njé pjesé té
principalit dhe interesit t€ akumuluar mbi Huan e Buté, s€ bashku me ¢do shumé tjetér t& akumuluar
ose t€ detyrueshme, sipas késaj Marréveshjeje Financiare dhe Marréveshjes.

6.13 CDP-ja nuk mban pérgjegjési ndaj Huamarrésit, n€ rast se disbursimi 1 Huas sé Buté nuk
béhet ose vonohet pér arsye qé€ nuk i1 takojné CDP-s¢€, duke pérfshiré rastin e pérshkruar né nenet 6.12
dhe 6.13.

6.14 Konfirmimet e méposhtme duhet t& pérsériten nga Huamarrési né secilin prej disbursimeve
té kérkuara nga Huamarrési népérmjet Agjencisé Zbatuese:

- Huamarrési ndérmerr né ményré t€ pakushtézuar dhe t€ parevokueshme té€ shlyejé shumén
pérkatése né euro, té kredituar nga CDP-ja né llogari, né bazg t&€ termave dhe kushteve té pércaktuar
né Marréveshjen Financiare.

- Brenda 60 (gjashtédhjeté) ditéve nga data e disbursimit t€ fundit t&€ Huas sé Buté t& kérkuar si
mé poshté, Huamarrési vendos t’i japé¢ CDP-sé Deklaratén e Pranimit t€ Detyrimit Financiar pér té
gjitha shumat e disbursuara sipas Marréveshjes s¢ Huas.

Neni 7
Shlyerja e Huas sé Buté dhe pagesa e interesit

7.1 Shuma totale e Huas sé Buté e kredituar nga CDP-ja n€ llogari, do té shlyhet sipas afatit té
pagesave né 26 (njézet e gjashté) késte gjasht€émujore t€ barabarta, t€ njépasnjéshme (né vijim té
referuara si “Késte Principali”), ku késti 1 par€ do t€ kérkohet pas 150 (njéqind e pes€dhjeté) muajsh
nga data e disbursimit té paré. CDP-ja do t’i dérgojé Huamarrésit planin pérkatés sipas nenit 6.11 mé
lart.

7.2 Me disbursimin e Huas sé Buté, do té fillojé llogaritja e interesave, t€ cilat do té llogariten me
normé vjetore nominale prej 0.5% (zero piké pesé pér qind) dhe do t€ paguhen n€ ¢do daté maturimi.
Interesat do té llogariten mbi numrin e ditéve reale t&€ kaluara, duke pérdorur metodén e njé muaji
prej tridhjeté dit€sh dhe nj€ viti prej treqind e gjashtédhjeté ditésh (30/360).

7.3 Huamarrési angazhohet té kryejé té gjitha shlyerjet e detyrimeve dhe pagesat sipas késaj
Marréveshjeje Financiare, si edhe sipas Deklaratés s€ Pranimit t€ Detyrimit Financiar, n¢ datat
pérkatése t€ maturimit, pér shumén pérkatése né euro, né funksion t&€ CDP-sé né llogariné e CDP-sé.
Kéto shuma duhet té kreditohen né fonde té disponueshme menjéheré, pa pengesa dhe pa asnjé zbritje
apo ndalesé. CDP-ja mund t’i dérgojé Huamarrésit njoftim pérpara datés sé pagesés s€¢ maturimit.
Nése pér ¢farédolloj arsyeje, Huamarrési nuk e merr kété njoftim, ai, gjithsesi, do té angazhohet t’i
kryejé€ t€ gjitha pagesat dhe shlyerjet sipas afatit t€ pagesave, pa vonesé. Pér ¢do pagesé dhe shlyerje,
Huamarrési duhet t’i tregojé CDP-sé numrin e Marréveshjes Financiare dhe shumén totale t€ Huas
s&€ Buté dhe t€ detajojé pér ¢do dat€ maturimi shumat e paguara.

Neni 8
Dorézimi i Deklaratés sé Pranimit té Detyrimit Financiar

8.1 Brenda 60 (gjashtédhjeté) ditéve kalendarike nga data e skadimit t€ disbursimit t€ fundit té
Huas s€ Buté, e pércaktuar n€ nenin 5.1, Huamarrési duhet t’i dorézojé CDP-s€ Deklaratén e Pranimit
té Detyrimit Financiar, e cila duhet t€ jet€¢ nénshkruar dhe e sigluar sipas rregullave nga Huamarrési
né ¢do faqe, sipas sé€ cilés ai deklaron né ményré t& pakushtézuar dhe té parevokueshme se &shté
debitor ndaj CDP-s¢.



8.2 Afati i shlyerjes i pércaktuar né Deklaratén e Pranimit t€ Detyrimit Financiar do t€ konsolidojé
té gjitha Késtet e Principalit dhe interesin g€ jané t€ detyrueshme né datén e dorézimit t€ Deklaratés
s€ Pranimit t&€ Detyrimit Financiar, n€ pérputhje me dispozitat e nenit 6.11.

8.3 CDP-ja do t€ regjistrojé¢ né Deklaratén e Pranimit t€ Detyrimit Financiar ¢do pagesé t&
principalit dhe interesit dhe, sapo té jené kryer té gjitha pagesat e pérfshira né Deklaratén e Pranimit
té Detyrimit Financiar, do t’ia kthejé Huamarrésit t€ njéjtin dokument, t€ nénshkruar sipas rregullave
si déshmi t€ marrjes.

Neni 9
Angazhimi i Huamarrésit

9.1. Angazhimi i Huamarrésit pér t&€ paguar shumat e detyrueshme né bazé té késaj Marréveshjeje
Financiare dhe té Deklaratés pérkatése t€ Pranimit t€ Detyrimit Financiar, shté 1 pavarur, absolut,
pa kushte dhe i parevokueshém.

9.2. Huamarrési do t’i pérmbushé té gjitha kérkesat e CDP-s€ “njih klientin ténd”, si dhe
legjislacionin italian pér Parandalimin e Pastrimit t& Parave dhe té rregullave té tjera né€ fuqi heré pas
here né luftén kundér pastrimit té parave, financimit t€ terrorizmit dhe korrupsionit (duke pérfshiré,
pér shembull, Direktivat Evropiane pér Luftén kundér Pastrimit t€ Parave, dekretin legjislativ
231/2007 dhe Konventén e OECD-sé (Organizatés pér Bashképunim dhe Zhvillim Ekonomik) pér
luftén kundér korrupsionit t& zyrtaréve publiké té huaj né transaksione ndérkombétare, t& datés 17
dhjetor 1997).

9.3. Huamarrési angazhohet qé:

1. t€ pérmbushé t€ gjitha kérkesat e CDP-s€ “njih klientin t€nd”, si dhe rregulloret n€ fuqi heré€ pas
here pér luftén kundér pastrimit t€ parave, financimit té terrorizmit dhe korrupsionit (duke pérfshirg,
pér shembull, Direktivat Evropiane pér Luftén kundér Pastrimit t€ Parave, dekretin legjislativ
231/2007 dhe Konventén e OECD-sé (Organizatés pér Bashképunim dhe Zhvillim Ekonomik), té
dat€s 17 dhjetor 1997). Né két€ drejtim, do t’i siguroj¢ CDP-sé té gjitha dokumentet dhe
informacionet shtesé t€ nevojshme ose t€ dobishme pér pérmbushjen e procedurave t&€ CDP-s€ “njih
klientin t€nd” dhe pérditésimin e tyre heré pas here, si dhe pér géllime monitorimi;

ii. t€ mos pérdoré, investoj€ ose né asnjé rast t€ véré né dispozicion, drejtpérdrejt apo térthorazi,
té ardhurat nga huamarrja nga CDP-ja né€ pérfitim t€ subjekteve té sanksionuara, n€ njé vend té
sanksionuar ose me mjete té tjera qé pérfshijné shkeljen e sanksioneve ose zbatimin e masave
kufizuese t€ bazuara né sanksione.

9.4. Huamarrési angazhohet t& pérmbushé parimet e pérfshira né¢ Kodin Etik t&¢ CDP-s€, Modelin
CDP 231 dhe Politikén Antikorrupsion té Grupit CDP, si dhe té mos ndérmarré asnjé veprim qé
synon t€ bind€ dhe/ose detyrojé né ndonjé ményre:

i. ndonjé person qé mban pozicione pérfaqésimi, drejtimi apo menaxhimi né CDP, apo né€ ndonjé
njési organizative me autonomi funksionale dhe financiare;

ii. ndonj€ person qé €shté nén drejtimin apo mbikéqyrjen e ndonjérit prej personave té pérmendur
né paragrafin (a) mé sipér; ose

iii. ndonjé€ prej konsulentéve t& jashtém t&€ CDP-sé g€ té shkelé parimet e Kodit Etik t&¢ CDP-sé,
Modelin CDP 231 dhe/ose Politikés Antikorrupsion t€ Grupit CDP.

Neni 10
Deklaratat dhe garancité

Huamarrési do t€ deklaroj€, kryesisht, sa mé poshté:

10.1. Se ka lexuar dhe konfirmon parimet e pérfshira n€ Kodin Etik t€ CDP-s€, modelin CDP 231
dhe Politikén Antikorrupsion té€ Grupit CDP.

10.2. Eshté né pérputhje me té gjitha ligjet, rregulloret dhe rregullat e zbatueshme pér luftén
kundér pastrimit t€ parave dhe terrorizmit ndérkombétar, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né
Direktivat Evropiane pér Parandalimin e Pastrimit t&€ Parave dhe Rregulloret pér Luftén kundér
Pastrimit té Parave.



10.3. Se i ka dorézuar CDP-s¢ menjéheré té€ gjitha dokumentet e kérkuara pér té€ pérfunduar né
ményrén e duhur procedurat e brendshme té lidhura me Rregulloret mbi Pastrimin e Parave (“njih
klientin t€nd”).

10.4. Se as Huamarrési, as drejtuesit e tij, as pronarét pérfitues:

1. nuk kané shkelur ndonjé prej masave t€ pérmendura né pikén (ii)(a) mé poshté, apo masa
kufizuese tregtare, ose t€ kontrollit t€ eksportit (“Sanksionet”);

ii. nuk jané n€ pronési, nén kontroll, apo duke vepruar n€ emér t€ individéve, apo subjekteve, qé:

a) jané objekt 1 masave pér ngrirjen e pasurive ose burimeve ekonomike, ose ndonjé mase tjetér
kufizuese nxjerré nga Zyra e Kontrollit t€ Pasurive t&€ Huaja dhe Departamenti i Thesarit t¢ SHBA-
s€¢ (OFAC), Departamenti 1 Shtetit t€ SHBA-s€, apo ndonj€ mase ekuivalente t€ Bashkimit Evropian,
Republikés sé Italisé ose Kombeve té€ Bashkuara (“Subjekte t& Sanksionuara”);

b) jané€ t€ vendosur, t€ ngulur apo banojné né njé shtet apo territor qé éshté, apo qeveria e té cilit
éshté, objekt 1 sanksioneve ndérkombétare, té cilat i kufizojné gjerésisht marrédhénien me até vend,
territor apo geveri (“Vend i Sanksionuar”, pérfshiré, por pa u kufizuar ,ndaj Iranit, Koresé€ s€ Veriut,
Siris€, Bjellorusisé€, Rusis€, Krimes€, Donbasit apo Venezuelés).

Neni 11
Mjetet juridike

11.1. Mjetet e pérgjithshme juridike

Né rast se: 1. ndonjé nga angazhimet e ndérmarra nga Huamarrési né baz€ té€ nenit 9.3 nuk
pérmbushet; ose ii. ndonj€ nga deklaratat e béra nga Huamarrési né bazé t€ nenit 10 rezulton t€ jeté
e rreme, jo e ploté, e pasakté apo jokorrekte, lidhur me faktet dhe rrethanat q€ gjendeshin né€ datén
kur deklarata €shté bér€ apo pérséritur; apo iii. gjaté vlefshmérisé s€ Marréveshjes Financiare, edhe
né€ vijim t€ ndonjé komunikimi t&€ béré nga Huamarrési, sipas nenit 9, statusi i Huamarrésit ndryshon
negativisht, né€ lidhje me rrethanat e nxjerra n€ momentin e lidhjes sé¢ Marréveshjes Financiare, né
at€ ményré qé t&€ ndikoj€ ndjeshém né aftésiné e tij — pérfshiré edhe aspektin ekonomik apo financiar
— pér t€ pérmbushur angazhimet qé€ rrjedhin nga Marréveshja Financiare, CDP-ja ka t& drejtén ta
pezullojé disbursimin e métejshém, té térhiget nga Marréveshja Financiare dhe/ose ta ndérpresé até.

11.2. Démshpérblimi

Palét pérkatése angazhohen ta démshpérblejné, ta mbajné té€ padémtuar dhe ta mbrojné CDP-né
nga ¢do kosto, shpenzim, humbje, pérgjegjési, barré apo démtim i provuar, madje edhe qé njihet, qé
1 &shté shkaktuar CDP-sé dhe qé nuk do t€ kishte ndodhur nése deklaratat e béra nga CDP-ja do té
kishin gené t€ vérteta, t€ plota, té sakta dhe korrekte, dhe angazhimet e pérshkruara mé sipér do té
ishin pérmbushur né ményré rigoroze.

Neni 12
Rastet e Mospérmbushjes

Cdo rast apo situaté e méposhtme pérbén rast mospérmbushjeje sipas késaj Marréveshjeje
Financiare (né€ vijim referuar si “Rasti i Mospérmbushjes”):

12.1. Huamarrési déshton té shlyejé ndonj€ principal apo interes té Huas sé Buté sipas kérkesave
té késaj Marréveshjeje Financiare.

12.2. Cdo dokument i parashikuar né¢ kété¢ Marréveshje Financiare apo né Marréveshje, ose ¢do
deklaraté apo garanci e béré apo e konfirmuar nga ndonjéra palé apo pérfagésues té tyre zyrtare né
két€ Marréveshje Financiare, apo né Marréveshje, rezulton t€ jeté€ i/e pavérteté, i/e paploté ose e
rreme.

12.3. Ndérmerret ndonjé veprim apo ndodh njé rast qé pengon ose mund té€ pengojé Huamarrésin
ose zyrtarét e tij nga ushtrimi i biznesit ose operacioneve, apo njé€ pjese t€ konsiderueshme t¢ tij.

12.4. Ndodhia e ndonjé veprimi, ngjarjeje, rrethane, ose miratimi i ndonjé legjislacioni apo
rregulloreje administrative q€ ndikon né€ zbatimin e Programit, si¢ &shté parashikuar né kété
Marréveshje Financiare, apo né Marréveshje.



12.5. Huamarrési ose ndonjé autoritet qeveritar i lidhur me t€ konfiskon, shtetézon, sekuestron
apo e shpronéson térésisht, apo ndonj€ pjesé thelbésore té pronés, apo pasurive té tjera t& subjektit,
ose subjekteve qé pérfitojné nga Programi, té cilét marrin pjesé né t&, ose té kapitalit t& tij/tyre
aksionar, ose fiton shumicén e pronésisé€ sé€ subjektit ose subjekteve qé pérfitojné nga Programi.

12.6. Huamarrési béhet, komandohet ose kontrollohet nga apo vepron né€ emér t€ njé€ subjekti ose
personi q€ béhet objekt 1 sanksioneve ekonomike, tregtare apo masave kufizuese t&€ administruara
nga Zyra e Kontrollit t& Pasurive t€ Huaja t€ Departamentit t€ Thesarit t¢ SHBA-s¢ (OFAC), ose ¢do
mase ekuivalente t€ Bashkimit Evropian, Mbretéris€ sé Bashkuar apo Kombeve té Bashkuara, duke
pérfshiré sanksionet e vendosura kundér shteteve, organizatave dhe individéve té caktuar, sipas
Politikés sé€ Jashtme t&é Pérbashkét dhe Siguris€ s€ BE-s€ (“Subjekti 1 Sanksionuar™).

12.7. T€ ardhurat e Huas sé Buté, drejtpérdrejt apo térthorazi, jan€ dhéné me hua, investuar,
kontribuar apo véné né dispozicion t&, ose né pérfitim t€ ndonjé “Subjekti t&€ Sanksionuar”.

12.8. Huamarrési dé€shton t€ pérmbushé ndonjé detyrim material sipas k&saj Marréveshjeje
Financiare dhe/ose Marréveshjeje, dhe nése déshtimi mund t€ riparohet, ai nuk riparohet brenda 60
(gjashtédhjeté) ditéve nga njoftimi 1 CDP-sé pér até shkelje.

12.9. Huamarrési ka shkelur, drejtpérdrejt ose térthorazi, duke vepruar népérmjet ministrave té
geverisé, népunésve civilé, népunésve té autorizuar, ndonjé ligj apo rregullore t& zbatueshme kundrejt
ryshfetit, korrupsionit apo pastrimit t€ parave n€ ndonjé juridiksion té zbatueshém, né lidhje me
Programin dhe pérmbushjen e detyrimeve sipas késaj Marréveshjeje Financiare.

12.10. Cdo investim dhe/ose pagesé e béré apo e marré nga Huamarrési, sipas apo né lidhje me
Marréveshjen Financiare, €shté financuar me fonde me Origjiné t€ Paligjshme, dhe asnjé burim
fondesh 1 pérdorur né€ lidhje me kété Marréveshje Financiare ose Program, nuk ka Origjiné té
Paligjshme. “Origjiné e Paligjshme” nénkupton ¢do origjiné€ qé €shté e paligjshme apo false, duke
pérfshiré pa kufizim, trafikimin e léndéve narkotike, korrupsionin, veprimtari kriminale té
organizuara, terrorizmin, pastrimin e parave apo mashtrimin.

Neni 13
Pasojat e Mospérmbushjes sé Detyrimeve

Nése ndodh dhe vazhdon njé Rast Mospérmbushjeje, pas kalimit t& afatit kohor t€ caktuar nga
CDP-ja né njoftimin pérkatés pér té rregulluar situatén, kur éshté e zbatueshme, at€heré né bazé té
udhézimeve t€ Autoriteteve Kompetente Italiane, t€ cilat do t€ veprojné sipas gjykimit t& tyre, me
ané t&€ njé njoftimi drejtuar Huamarrésit, CDP-ja mund t€ deklarojé t&€ gjithé¢ ose njé pjesé té
principalit dhe interesit t€¢ akumuluar mbi Huan e Buté, s€ bashku me ndonjé shumé tjetér té
akumuluar ose t€ detyrueshme sipas késaj Marréveshjeje Financiare dhe sipas Marréveshjes, e cila
mé pas do té b&het menjéheré e detyrueshme dhe e taksative (pavarésisht ndonjé dispozite
kundérshtuese né kété Marréveshje Financiare apo n€ Marréveshje), pa njoftim shtesé€, kérkesé apo
kundérshtim té métejshém té ¢farédo lloji, té cilat pérjashtohen shprehimisht nga Huamarrési.

Neni 14
Mungesa e pérgjegjésisé dhe katastrofa natyrore

14.1 N& rast t€ pengesave pér zbatimin e Programit pér shkaqe té katastrofés natyrore (té tilla si:
lufta, pérmbytjet, zjarri, ciklonet, térmet, konflikte t€¢ punés dhe greva, veprime té ndonjé qeverie,
véshtirési t& papritura transporti apo shkaqe té€ tjera), do té zbatohen dispozitat e pércaktuara né nenin
12 t€ Marréveshjes. CDP-ja do té ndjeké udhézimet e Autoriteteve Kompetente Italiane, n€ lidhje me
veprimtarité e Programit.

14.2 CDP-ja nuk do té jeté pérgjegj€se pér ndonj€ vonesé (apo pasojé té lidhur me t€) né kreditimin
e llogaris€ me shumén pér t’u paguar nga CDP-ja n€ pérputhje me kérkesat e késaj Marréveshjeje
Financiare, né rastet kur vonesat jané shkaktuar nga rrethana jashté fuqisé€ sé€ saj.

Neni 15
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Pezullimi i Disbursimit

Gjaté periudhés sé disbursimit t€ Huas s¢ Buté, CDP-ja rezervon té drejtén pér ta pezulluar
Kérkesén pér Disbursim sipas nenit 6, né rastin kur ndodh: i. ndonjé Rast Mospérmbushjeje; i1. njé
mospérmbushje ndaj CDP-sg, sipas késaj Marréveshjeje Financiare dhe/ose sipas ndonjé Huaje tjetér
té Buté t€ dhéné nga Qeveria e Republikés Italiane pér Qeveriné, Bankén Qendrore apo Agjencité
Shtetérore t& Republikés sé Shqipéris€, né pérputhje me nenin 8 té ligjit italian nr. 125, daté 11 gusht
2014, ndryshuar heré€ pas here; iii. nése ndonjé shtet tjetér pezullon disbursimin e Huave t€ ngjashme
pér Qeveringé, Bankén Qendrore apo Agjencité¢ Shtetérore t&€ Republikés s€ Shqipérisé (duke
pérfshir€, por pa u kufizuar, né arsyet e lidhura me besueshmérin€ kredituese t€ Qeveris€¢, Bankés
Qendrore apo Agjencisé pérkatése). CDP-ja do ta informojé né koh€ Huamarrésin pér kété pezullim.

Neni 16
Interesi pér vonesé

16.1 Nése pér ctarédolloj arsyeje, CDP-ja nuk merr ndonjé shumé té detyrueshme brenda afatit té
caktuar, Huamarrési do té paguajé interes pér vonesén mbi shumén e papaguar, qé nga data e afatit
té pagesé€s deri né datén kur kryhet realisht pagesa n€ funksion t&€ CDP-sé.

16.2 Ky interes pér vonesé do té llogaritet duke aplikuar formulén e tatimit t& thjeshtuar, duke
pérdorur normén fillestare té interesit t€ pércaktuar n€ nenin 2.1 pér njé€ periudhé prej 35 (tridhjeté e
pesé€) ditésh pas afatit fillestar t&€ pages€s. Mé pas, interesi pér vonesé do té llogaritet duke aplikuar
normén fillestare t€ interesit t€ pércaktuar né nenin 2.1, t€ rritur me 0.5% (zero piké pesé€ pér qind),
deri né datén e kreditimit real né funksion t&€ CDP-s€. Kjo normé interesi e vonuar do té pérditésohet
periodikisht nga Autoritetet Kompetente Italiane.

Neni 17
Tatimet

17.1 Cdo tatim aktual ose vijues q€ mund té jeté i detyrueshém né Shqipéri pér ¢cfarédolloj arsyeje
té lidhur me kété€ Marréveshje Financiare dhe me Deklaratén e Pranimit t€ Detyrimit Financiar, do t&
mbulohet ekskluzivisht nga Huamarrési.

17.2 Cdo tatim i detyrueshém né Itali, qé lidhet me két€ Marréveshje Financiare, nuk do té
mbulohet nga Huamarrési.

17.3 CDP-ja deklaron se do té pérfitojé nga statusi tatimor i pércaktuar né€ nenin 5, pika 24 e
dekretit ligjor italian nr. 269, daté 30 shtator 2003, ndryshuar heré€ pas here.

Neni 18
Ligji rregullues

Kjo Marréveshje Financiare do té rregullohet dhe interpretohet né p&rputhje me ligjin italian.

Neni 19
Zgjidhja e mosmarréveshjeve

19.1 Palét e késaj Marréveshjeje do té€ pérpigen t€ zgjidhin me mirékuptim ¢cdo mosmarréveshje
qé€ lind nga interpretimi dhe/ose zbatimi i késaj Marréveshjeje Financiare.

19.2 Nése kéto pérpjekje nuk cojné€ né€ zgjidhjen e mosmarréveshjeve brenda njé periudhe té
arsyeshme kohore dhe né ¢do rast, brenda 30 (tridhjeté) ditéve, mosmarréveshja do t€ zgjidhet né
nivel qeveritar.

19.3 N¢ rast se edhe pérpjekja sipas nenit 19.2 déshton ose (n€se pérpjekja éshté béré) nuk arrin
nj€ rezultat pozitiv brenda 30 (tridhjeté) ditéve, t€ gjitha mosmarréveshjet qé burojné nga ose né
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lidhje me kété Marréveshje, do té zgjidhen pérfundimisht nga njé Gjykaté Arbitrazhi me tre arbitra,
sipas Rregullave t€ Arbitrazhit t€ Dhomés Ndérkombétare té Tregtisé€, Paris, Francé:

- njé 1 eméruar nga Qeveria Shqiptare;

- nj€ 1 eméruar nga CDP-ja;

- gjyqtari 1 tret€¢ do t€ emérohet bashkérisht nga gjyqtaré e lartpérmendur ose, né rast
mosmarréveshjeje ndérmjet tyre, nga kryetari 1 Dhomés Ndérkombétare t€ Tregtis€ né€ Paris.

19.4 Nése Qeveria Shqiptare ose CDP-ja nuk e eméron gjyqtarin e vet, brenda 30 (tridhjeté) dité€ve
nga kérkesa e palés tjetér, gjyqtari do t€ emérohet nga kryetari 1 Dhomés Ndérkombétare t€ Tregtisé
né Paris.

19.5 Vendimi 1 Gjykatés s€ Arbitrazhit, i cili do t€ vendosé né pérputhje me ligjin e Republikés
Italiane, do t€ jet€ i formés s€ preré dhe 1 detyrueshém, pa kushte pér t&€ dyja palét, pa mundési
apelimi.

19.6 Asnjé mosmarréveshje apo konflikt, q¢ mund té lindé ndérmjet paléve, nuk do ta pezullojé
detyrimin e Huamarrésit pér t’i paguar, né¢ datat e dakordésuara t€ maturimit, t€ gjitha shumat e
detyrueshme sipas késaj Marréveshjeje Financiare dhe, n€ vecanti, t€ gjitha shumat qé rezultojné nga
afatet e shlyerjes sé pércaktuara né nenin 6 dhe nga Deklaratat pérkatése té€ Pranimit t€ Detyrimit
Financiar.

Neni 20
Ndryshimet

Cdo ndryshim né kété Marréveshje Financiare duhet t& béhet me shkrim ndérmjet CDP-sé dhe
Huamarrésit. Huamarrési €shté 1 autorizuar t€ nénshkruajé ¢do ndryshim, i cili duhet té miratohet
nga Késhilli 1 Ministrave t€ Shqipérisé. Ndryshimet né két€ Marréveshje Financiare, g€ lidhen vetém
me afatin e disbursimit t€¢ fondeve, nuk kérkojné miratim paraprak nga Késhilli i Ministrave 1
Shqipérisé.

Neni 21
Privatésia

Huamarrési konfirmon, né pérputhje me dhe né funksion t&é dekretit legjislativ nr. 196, daté 30
gershor 2003 (Kodi pér Mbrojtjen e t¢ Dhénave Personale) dhe té rregullores (BE) nr. 2016/679
(“Rregullorja e Pérgjithshme pér Mbrojtjen e t& Dhénave” ose “GDPR”), té€ dyja t€ ndryshuara dhe
té integruara mé pas, se t€ dhénat personale 1 jan€ dorézuar CDP-sé&, né pérputhje me kété legjislacion
dhe se t€ dhénat personale t& lartpérmendura, t€ dhéna nga pérfituesi, ose té siguruara drejtpérdre;jt
nga CDP-ja n€ kuadér t€ veprimtaris€ sé saj, pérpunohen pér géllime té€ lidhura me dispozitat e
kontratés, pér t€ pérmbushur detyrime ligjore ose pér té respektuar dispozitat e autoriteteve
pérgjegjése pér mbikéqyrjen dhe kontrollin e CDP-s€, ose pér t’ua dhéné, né rast mospagese nga
Huamarrési kontraktues i CDP-s€, shogérive pér rikuperimin e kredive.

Neni 22
Njoftimet

Njoftimet qé€ do t€ béhen né bazé t& késaj Marréveshjeje Financiare, do t€ adresohen si mé poshté:

- Ministria e Financave t&€ Republikés s€ Shqipérisé

Bulevardi “Déshmorét e Kombit” nr. 3, Tirané, Shqipéri;

E-mail: sekretariamin@financa.gov.al

- Cassa Depositi e Prestiti S.p.A. — Departamenti pér Bashképunim dhe Zhvillim Ndérkombétar;
Via Goito nr. 4 — 00185 Roma, Itali, e-mail: fondorotativocs@cdp.it

12



Neni 23
Kopjet origjinale té Marréveshjes Financiare

Kjo Marréveshje Financiare €shté nénshkruar n€ dy kopje origjinale n€ gjuhén angleze. Njé kopje
origjinale do t€ mbahet nga secila palé.

Neni 24
Klauzola pérfundimtare

Dispozitat e Marréveshjes konsiderohen té ripércaktuara shprehimisht sipas késaj Marréveshjeje
Financiare dhe né rast mospérputhjeje, kjo Marréveshje Financiare do té keté pérparési, pérveg
rasteve kur parashikohet ndryshe sipas késaj Marréveshjeje Financiare.

/nénshkrimi/ /nénshkrimi/
Cassa Depositi e Prestiti Késhilli 1 Ministrave t€ Republikés sé
Sp.A. Z. Paolo Lombardo — Drejtor pér Shqipérisé
Bashképunim dhe Zhvillim Ndérkombétar SH.S. Belinda Balluku — Zévendéskryeministér
Nénshkruar né Romé, mé 12.11.2025 dhe Ministér i Infrastrukturés dhe Energjisé

Nénshkruar né Romé, mé 12.11.2025

SHTOJCA A
(Formulari i Kérkesés pér Disbursim)
Nga: .... (Agjencia Zbatuese)
Pér: Cassa Depositi e Prestiti S.p.A.
Pér dijeni: .......... (Huamarrési)

Marréveshja Financiare né vlerén ... euro (...) e nénshkruar nga ne n€ ..., n€ datén ............ dhe nga
Cassa Depositi e Prestiti S.p.A. né ....,n€ datén ... (n€ vijim referuar si “Marréveshja Financiare”).

Termat e pércaktuar n€é Marréveshjen Financiare mbajné t€ nj&jtin kuptim edhe kétu.

Né bazé té nenit 6 t&€ Marréveshjes Financiare té lartpérmendur, kérkojmé g€ t€ merrni hua dhe si
rrjedhojé ta kreditoni pér ne brenda 30 (tridhjet€) ditéve né llogariné nr. “[+]” dhe t€ hapur prané
Bankés ........... , shumén prej ............... eurosh.
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Ne e konfirmojmé se ju do té€ kreditoni shumén e kérkuar, me kusht qé shuma pérkatése t’ju jeté
véné né dispozicion nga Autoritetet Kompetente Italiane.

Shuma e kredituar nga ju né€ llogari do té pérdoret pér zbatimin e Programit.

Singerisht,

Data ............
(Nénshkrimi i Agjencisé Zbatuese)
SHTOJCA B
(Formulari i Deklaratés sé Pranimit té Detyrimit Financiar)
HUAMARRESI ......covrnirininn.
NI

Vendi dhe data e 1€shimit:
Marréveshja Financiare

Termat e pércaktuar né Marréveshjen Financiare mbajné té€ njéjtin kuptim edhe kétu.

Né lidhje me Marréveshjen ndérmjet [+] dhe Qeveris€ s€ Republikés Italiane, t& nénshkruar né ....,
né datén ...... , si dhe Marréveshjen Financiare né vlerén prej eurosh [¢], ndérmjet [¢] Késhillit t&
Ministrave te Republikés s€ Shqipéris€, té pérfaqésuar nga Ministria e Financave (né vijim
“Huamarrési”) dhe Cassa Depositi e Prestiti S.p.A. (n€ vijim “CDP”), t€ nénshkruar n¢€ ...., né
datén ..., (n€ vijim “Marréveshja Financiare”), Huamarrési konfirmon marrjen e shumave té
méposhtme nga CDP-ja:

................ euro, né datén ...............
................ euro, né datén ...............

Nisur nga kjo, Huamarrési deklaron n€ ményré t€ pakushtézuar dhe té parevokueshme se €shté
debitor ndaj CDP-s€, si menaxhuese, né¢ emér t€ Ministris€ s€ Ekonomisé dhe Financave té
Republikés Italiane, pér Fondin Xhirues pér Bashképunim dhe pér Zhvillim, me zyré té€ regjistruar

né Romé (Itali), Via Goito 4, pér shumén e principalit prej ............. (ceervereenens ) eurosh qé angazhohet
ta shlyejé né€ ... (...) késte t& barabarta t€ njépasnjéshme [6-mujore (gjashtémujore)], ku késti 1 paré
éshté 1 detyrueshém né datén ......... dhe 1 fundit né datén ............... , sipas afatit t&€ shlyerjes té

pércaktuar mé poshté.

Huamarrési angazhohet ta paguajé interesin mbi Huan e Buté t€ disbursuar, t&€ llogaritur né
pérputhje me dispozitat e Marréveshjes Financiare, si¢ specifikohet n€ afatin e shlyerjes t€ pércaktuar
mé poshté.

Huamarrési do t€ shlyejé Késtet e Principalit (si¢ jané pércaktuar né Marréveshjen Financiare)
dhe do té paguajé interesin e parashikuar né€ kété Deklaraté t€ Pranimit t€ Detyrimit Financiar, duke
kredituar shumat pérkatése n€ euro, né datat e maturimit t€ dakordésuara, n€ funksion t€ CDP-sé ose
té personit/ve t€ autorizuar pér t’i marré€, n€ fonde menjéheré t€ disponueshme, té€ cliruar nga ¢do
barré, zbritje apo ndales€ né burim.

(Inicialet e Huamarrésit)
SHTOJCA B

Nése CDP-ja, pér c¢farédolloj arsyeje, duke pérfshiré arsyet pértej kontrollit t€ Huamarrésit, nuk
merr ndonjé shumé qé€ i takon brenda datés s€ maturimit, Huamarrési do t€ paguajé pérqindjen e
vonesés pér shumén e papaguar nga data e maturimit deri né datén e pagesés efektive, né funksion té
CDP-sé.
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Kjo pérqindje pér vonesén do té llogaritet dhe pérditésohet heré pas here nga Autoritetet
Kompetente italiane, né€ pérputhje me nenin 16 t&€ Marréveshjes Financiare.

CDP-ja do té shénojé heré pas here né€ kété Deklaraté Pranimi t€ Detyrimit Financiar, ¢do pagesé
té marré€ né lidhje me principalin dhe/ose interesin.

Kjo Deklaraté Pranimi t€ Detyrimit Financiar l€shohet né bazé t&€ Huas sé Buté né vleré prej .....
(....) eurosh, t€ dhéné né€ pérputhje me nenin 8 t€ ligjit italian nr. 125, daté 11 gusht 2014.

AFATI I SHLYERJES

Datae Késti i Shénim Shénim .
- P Interesat Totali
maturimit principalit [paguar/papaguar] [paguar/papaguar]

(Nénshkrimi i Huamarrésit)
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F.ROT/AID 21/003/00

FINANCIAL AGREEMENT

Between

The Council of Ministers of the Republic of Albania represented by the Ministry

of Finance

and

Cassa Depositi e Prestiti S.p.A.

EURO 35,000,000.00

“Improvement of Electrical Power Transmission Network in Northern Albania
Jfollowing 2019 earthquake”
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The Council of Ministers of the Republic of Albania, represented by the Ministry of
Finance of the Republic of Albania (hereinafter referred to as the “Borrower)

on one side,
and

Cassa Depositi e Prestiti S.p.A., share capital Euro 4,051,143.264.00 with registered
office in Rome, Via Goito 4, registered with the Companies Register n. 80199230584,
Tax Code VAT n. 07756511007 (hereinafter referred to as “CDP”), as administrator, on
behalf of the Ministry of the Economy and Finance of the Italian Republic, of the
Revolving Fund for Development Cooperation established by the Government of Italy
pursuant to Article 26 of Italian Law no. 227 of May 24, 1977, and further referred to
Article 8 of Italian Law no. 125 of August 11 2014, as amended from time to time,
represented by Mr. Paolo Lombardo — Director of International Development
Cooperation

on the other side.

(CDP and the Borrower together hereinafter referred to as the “Parties™)

Whereas

A. Pursuant to the agreement known as “Agreement” (hereinafter referred to as
“Agreement”), signed in Tirana on March, 27" 2023 between the Council of
Ministers of the Republic of Albania and the Government of the Italian Republic,
the latter has undertaken to finance the Program (as defined herein below),
through a soft loan up to a maximum amount of Euro 35,000,000.00 (Euro thirty-
five million);

B. the Ministry of the Economy and Finance of the Government of the Italian
Republic, by decree n. 43324 dated May 20™, 2021 (hereinafter referred to as the
“Decree”) authorized CDP to grant to the Borrower a soft loan on the terms and
conditions set forth in Article 2 of this Financial Agreement (as defined below)
for the purpose of financing the Program;

C. pursuant to this Financial Agreement, the Parties intend to set out the contractual
provisions and the financial terms relating to the soft loan as contemplated in
Article 9 of the Agreement and in the Decree;
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now therefore, have decided to enter into this

FINANCIAL AGREEMENT
Article1
Definiti 1 Int tati

1.1  The recitals and Annexes to this Financial Agreement are an integral and
substantial part of the same.

1.2  In this Financial Agreement and in the Annexes thereto, the following terms
shall have the following meanings:

e “Account”: means the special account opened by the Borrower with the Bank of
Albania, where the disbursements of the Soft Loan will be credited by CDP in favour
of the Borrower and then transferred to an operational account opened in a secondary
level Bank in Albania ;

e “Acknowledgement of Indebtedness”: means the statement, referred to under
Article 8, by means of which the Borrower acknowledges to be a debtor of CDP and
undertakes, in favour of CDP, to repay the capital plus accrued interest and any further
amount due with respect to the Soft Loan in accordance with the relevant repayment
schedule of the disbursed amount, to be prepared in accordance with Annex B) (Form
of Acknowledgement of Indebtedness) to this Financial Agreement;

e “AICS”: means the Italian Agency for Development Cooperation;

o “Anti-Money Laundering Regulations” means Legislative Decree no. 231/2007 and
subsequent amendments (so-called "anti-money laundering decree") and the related
implementing provisions adopted by the Bank of Italy pursuant to art. 7 co. 1 of the
same decree on customer due diligence (so-called know your customer).

e “Audited Financial Reports”: means the financial and technical reports, issued by
the Auditing Company;

e “Auditing Company”: means a highly qualified, internationally recognised auditing
company selected by the Borrower through the Implementing Agency, approved by
the AICS and entrusted with the task of auditing the financial and administrative
documents and procedures in relation to the Program, as specified in Article 4;

e “Availability Period”: means the period in which disbursement can take place and it
is the period from the date of the first disbursement until (and including) the date
falling 48 (forty-eight) months thereafter;

“Beneficial owner” means the definition of “beneficial owner” provided under
Legislative Decree no. 231/2007;

> @

“CDP 231 Model” means the organizational management and control model adopted
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by CDP pursuant to the Italian Legislative Decree 231, available on CDP’s website
(www.cdp.it);

"CDP Account'': means the account held by CDP having the following details IBAN
IT06Z0760203200000000000122 - Bic/Swift CADPITRRXXX where the
repayment of the Soft Loan will be credited by the Borrower in favor of CDP;

“CDP Ethic Code” means the ethic code adopted by CDP, available on CDP’s website
(www.cdp.it);

“CDP Group Anti-corruption policy”’ means the policy published on the CDP’s
website (www.cdp.it) relating to principles and measures adopted by CDP and
companies subject to direction and coordination by CDP under articles 2497 and
followings of the Italian Civil Code;

“Financial Agreement”: means this financial agreement, the recitals and the Annexes
hereto forming an integral part hereof;

“Grace Period”: means the period beginning on the date of the first disbursement and
ending 144 (one hundred-forty-four) months thereafter;

“Italian Competent Authorities”: means the MEF, and/or the Ministry of Foreign
Affairs and International Cooperation of the Italian Republic and/or the AICS and/or
any other competent entity of the Government of the Italian Republic, nominated for
the purpose of this Financial Agreement;

“MAECI-DGCS”: means the Ministry of Foreign Affairs and International
Cooperation of the Italian Republic — Directorate General for Development
Cooperation;

“MEF”: means the Ministry of the Economy and Finance of the Italian Republic;

“Executive Agency”: means Ministry of Infrastructure and Energy of the Republic of
Albania MIE, the Main Executive Agency through

“Implementing Agency”: means “Oshee Group sha”: means Albanian Electric Power
Distribution Operator;

“Program”: means the Program denominated “Improvement of Electrical Power
Transmission Network in Northern Albania following 2019 earthquake™ to be financed
through the Soft Loan in accordance with the Agreement and this Financial Agreement;

“Request for Disbursement’: means a request made by the Borrower through
Implementing Agency for a disbursement of the Soft Loan, substantially in the form
of Annex A (Form of Request for Disbursement) and in compliance with this Financial
Agreement;

“Soft Loan”: means the facility that CDP, on the basis of the authorization issued by
the Decree and subject to the terms and conditions set out in this Financial Agreement,
has committed to grant to the Borrower;,

“Supply Contract(s)”: means the commercial contract(s) relating to the supply of
goods and/or services, connected to the implementation of the Program. '
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Article 2
Soft Loan

2.1 Subject to the terms and conditions set forth under this Financial Agreement, CDP
grants to the Borrower, and the Borrower hereby accepts, the following Soft Loan:

« Amount: Euro 35,000,000.00 (Euro thirty-five million/00)

« Duration: 25 (twenty-five) years;

« Grace Period: 144 (one hundred forty-four) months beginning on the date of the
first disbursement; Repayment: 26 (twenty-six) consecutive equal semi-annual
principal instalments the first of which falling 150 (one hundred and fifty)
months beginning on the date of the first disbursement;

« Interest rate: 0.5% (zero point five per cent) per annum;

« Credit Purpose: “Improvement of Electrical Power Transmission Network in
Northern Albania following 2019 earthquake”.

« Channeling of the Loan to the Project-Executing Agency

+ Channeling Agreement. The Borrower shall channel the Loan to the Project-
Executing Agency under a separate subloan agreement at the same terms and
conditions with this Financial Agreement.

2.2 The Soft Loan shall be used for the Program. The total amount related to the Soft
Loan may be used to cover local costs and imports of goods and services originating
from other countries.

Supply contracts shall be denominated/converted in Euro. The disbursement
will be performed only in Euro.

2.3 The Soft Loan cannot be used to finance:
- local taxes, custom duties, VAT.

2.4 The Soft Loan shall be made available in three disbursements in accordance with
the procedures set forth in Article 6, on the Account.

2.5  Interests accrued on the balance of the Accounts on which the disbursed funds will
rest shall be recorded in the financial statements of the Project and used for the
same purpose and with the same modalities of the Soft Loan.

Article 3
T —m—

3.1 This Financial Agreement shall come into effect upon CDP having received satisfactory
evidence of the following documents from the Borrower:

i) astatement by the competent authority of the Government of the Republic of
Albania, evidencing the powers and authority of the Borrower to sign, in the
name and on behalf of the Government of the Republic of Albania, this
Financial Agreement by a duly authorized person pursuant to the laws and
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3.2

3.3

regulations in full force and effect in Albania, and to undertake the obligations
arising out of this Financial Agreement.

ii) the appointment in writing by the Borrower (sent through the Italian Embassy
in the Republic of Albania) of the persons duly authorized to sign this
Financial Agreement Request for Disbursement in the form of Annex A) and
the Acknowledgement of Indebtedness in the form of Annex B), referred to
under Articles 6 and 8 below. Such designation shall specify the name and
the office of such persons and contain the up to date "specimen form" of the
signatures thereof. Any modifications thereof (if any) shall be transmitted in
a timely manner by the Borrower to CDP;

iii) a statement, provided to CDP by Implementing Agency that certifies the
opening of the Account and its details sent also in copy to the Bank where the
account is opened.

CDP shall, upon receipt of the aforementioned documents in form and substance
satisfactory to it, notify the Borrower and AICS, by letter to be subsequently
confirmed by letter, of the date on which this Financial Agreement shall have come
into effect.

If all conditions set out in Article 3.1 are not satisfied or waived by CDP and/or the
Borrower has not delivered the first Request for Disbursement, within 12 months
from the signing of this Financial Agreement, CDP may — subject to instructions
of the Italian Competent Authorities which will act at their discretion - by notice
to the Borrower,

(1) declare the undrawn amount of the Soft Loan cancelled; and

(2) terminate this Financial Agreement.

Article 4

\uditing C

4.1

4.2

4.3

In accordance with Article 11 of the Agreement, the Implementing Agency shall
entrust an Auditing Company, as per Article 4.2 hereunder, with the task to carry
out the auditing of the operations related to the Soft Loan.

The agreement between the Implementing Agency and the Auditing Company
shall be submitted for approval to AICS before its signature. AICS shall confirm
in writing to CDP the signature of the agreement between the Implementing
Agency and the Auditing Company.

The Auditing Company shall define a standard format of the Audited Financial
Report that has to be approved by AICS, Implementing Agency and CDP on the
basis of the activities regulated in the Agreement and in this Financial Agreement.
The Implementing Agency shall send this format to AICS and CDP for their
approval.
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4.4

The Audited Financial Reports on the Program shall be sent by the Implementing
Agency to CDP and AICS and shall: (i) concern the financial and technical reports
and (ii) certify the regularity and compliance with the conditions set in this
Financial Agreement in respect of every financial transaction relating to the Soft
Loan. In case of expenses in local currency, the Auditing Company shall indicate
the counter value in Euro and the relévant exchange rate Euro/local currency
applied. The Auditing Company shall produce also Audited Procurement Reports
as per Article 11.2 b) of the Agreement.

4.5  The Auditing Company shall produce a Final Audited Financial and Procurement
Report, in accordance with Article 6.9, to be approved by AICS and
CDP (hereinafter referred to as “Final Audited Financial and
Procurement Report”).
Article 5
Dist iod of the Soft I

5.1 The Soft Loan will be available for disbursement during the Availability Period.
Request for Disbursement can be submitted from the date on which all the conditions
set out in Article 3 have been satisfied or waived by CDP. If necessary, the Availability
Period may be extended by CDP, after having consulted with the Italian Competent
Authorities, at the written request of the Borrower sent at least 45 (forty-five) calendar
days prior to the expiration date to CDP and copying MAECI-DGCS and AICS.

5.2 If the disbursement period has expired and has not been extended pursuant to Article 5.1
above, CDP, after having consulted with the Italian Competent Authorities, shall inform
the Borrower of the cancellation of CDP’s commitment relating to the unused funds.

6.2

6.3

CDP disbursement shall be subject to the condition precedent that the Borrower
has provided CDP with all documents required to satisfactorily complete CDP
internal procedures on anti-money laundering (know your customer).

Subject to the entry into force of this Financial Agreement, the Borrower through
Implementing Agency is entitled to deliver to CDP a duly completed Request for
Disbursement, in accordance to the provisions specified herein. Each Request for
Disbursement shall be accompanied by a copy of a valid passport of the person
duly authorized who has signed the Request for Disbursement.

Without prejudice for Articles 6.11, 6.12, 6.13 and 15, CDP will execute the
payment requested under each Request for Disbursement within 30 (thirty) days
starting from the date of receipt of the relevant Request for Disbursement.

The first Request for Disbursement delivered by the Borrower through
Implementing Agency in accordance with Annex A) shall be for the maximum
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6.4

6.5

6.6

6.7

amount of Euro 10,000,000.00 (ten million)

The second Request for Disbursement delivered by the Borrower through
Implementing Agency, in accordance with Annex A) shall be for the maximum
amount of Euro 15,000,000.00 (fifteen million), and shall be credited subject to
the following conditions having occurred in form and substance satisfactory for

CDP

fulfillment of the conditions under Article 4.1, 4.2 and 4.3;

AICS, office in Tirana, and CDP having verified and approved the Audited
Financial Report received by the Borrower through Implementing Agency.
Such Audited Financial Report shall cover expenses for at least 30% (thirty per
cent) of the amount of the first disbursement and demonstrate that at least 50%
(fifty per cent) of the first disbursement proceeds are committed. AICS and
CDP shall inform the Borrower through Implementing Agency about the
results of the verification within 20 (twenty) calendar days from the receipt date
of the Audited Financial Report. In case the Auditing Company or AICS or
CDP identifies any irregularity, CDP, in agreement with AICS, will suspend
the disbursement of the Soft Loan. Only after AICS confirm to CDP to have
received from the Auditing Company and the Borrower through Implementing
Agency satisfactory explanations about the positive solution of such
irregularities, CDP will execute the payment of the amounts requested under

the relevant Request for Disbursement;

e approval by AICS, office in Tirana, of the Audited Procurement Report.
Such approval shall be communicated by AICS to CDP.

Should some of the expenditures included in the Audited Financial Report not be
approved by AICS and/or by CDP, the Borrower through Implementing Agency
irrevocably undertakes to retransfer to the Account the amounts equal to such
expenditures. within 30 (thirty) calendar days from the CDP request.

Upon the occurrence of the event described under Article 6.5 above, the second
disbursement shall be executed only after the Account has been replenished by the
Borrower through Implementing Agency with an amount equal to the amount of
the expenditures that have not been approved. Alternatively, the second
disbursement shall be performed with a deduction of the amount related to the
expenditures not approved under the first disbursement.

The third Request for Disbursement delivered by the Borrower through
Implementing Agency, in accordance with Annex A) shall be for the maximum
amount of Euro 10,000,000.00 (ten million), and shall be credited subject to the
following condition having occurred in form and substance satisfactory for CDP:

e AICS, office in Tirana, and CDP having verified and approved the Audited
Financial Report received by the through Implementing Agency . Such
Audited Financial Report shall certify at least 75% (seventy-five per cent)
of the cumulative projected costs of the first and second instalments have
been committed and 40% (forty per cent) disbursed. AICS and CDP shall
inform the Borrower through Implementing Agency about the results of

23



6.8

6.9

6.10

6.11

6.12

6.13

the verification within 20 (twenty) calendar days from the receipt date of
the Audited Financial Report. In case the Auditing Company, AICS, or
CDP identifies any irregularity, CDP, in agreement with AICS, will
suspend the disbursement of the Soft Loan. Only after AICS confirm to
CDP to have received from the Auditing Company and the through
Implementing Agency satisfactory explanations about the positive solution
of such irregularities, CDP will execute the payment of the amounts
requested under the relevant Request for Disbursement;

e approval by AICS, office in Tirana, of the Audited Procurement Report.
Such approval shall be communicated by AICS to CDP.

Within 24 (twenty-four) months from the last disbursement of the Soft Loan, the
through Implementing Agency shall deliver the Final Audited Financial and
Procurement Report. Such Final Audited Financial and Procurement Report, shall
cover all the expenses related to the total disbursement of the Soft Loan, and shall
be approved by AICS and CDP within 20 (twenty) calendar days from the date of
its receipt by CDP hereinafter the procedure described under article 6.4 will be
applied.

If any amount disbursed to the Borrower by CDP is not approved by AICS and
CDP or is not utilized within 24 (twenty-four) months from the date of the last
disbursement of the Soft Loan, that amount shall be returned to CDP by the
Borrower through Implementing Agency within 30 (thirty) days after the
communication by CDP to the Borrower through Implementing Agency..

After each disbursement of the Soft Loan on the Account, CDP shall deliver by
letter to the Borrower, the repayment schedule of the amounts disbursed,
indicating the maturity dates of the repayment instalments. Each and every
repayment schedule, completed in accordance with the conditions set forth in
Article 7 below, shall be accepted by the Borrower in writing. If the Borrower
within 60 (sixty) days from the date of the relevant CDP letter does not accept in
writing the repayment schedule, the latter shall be considered irrevocably
accepted by the Borrower.

CDP will only make payments under any Request for Disbursement in the event
that the corresponding amounts have been made available by the Italian
Competent Authorities.

CDP will not make payments under any Request for Disbursement when it is or
becomes unlawful or contrary to any rules or regulations for CDP to (i) perform
any of its obligations as contemplated by this Financial Agreement or to (ii)
maintain its participation to the Soft Loan. In such circumstance CDP, after having
consulted with the Italian Competent Authorities, shall inform the Borrower of the
cancellation of CDP’s outstanding commitment relating to the Soft loan and the
Borrower shall prepay all or any portion of the principal of, and accrued interest
on, the Soft Loan together with any other amounts accrued or payable under this
Financial Agreement and under the Agreement.

CDP is not liable vis-a-vis the Borrower in case the disbursement of the Soft Loan
does not occur or is delayed for reasons not attributable to CDP, including in the
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6.14

7.2

7.3

event described in Articles 6.12 and 6.13.

The following confirmations shall be deemed to be reiterated by the Borrower on
each of the Disbursement requested by the Borrower through Implementing
Agency:

¢ The Borrower unconditionally and irrevocably undertakes to repay the
respective amount of EURO, credited by CDP in the Account, according
to the terms and conditions set forth in the Financial Agreement.

e Within 60 (sixty) days from the last disbursement date of the Soft Loan
requested hereunder, the Borrower undertakes to deliver to CDP an
Acknowledgement of Indebtedness for all the amounts disbursed under the
Financial Agreement.

The total amount of the Soft Loan credited by CDP in the Account shall be repaid
according to the repayment schedule in 26 (twenty-six) consecutive, equal semi-
annual instalments (hereinafter referred to as the “Principal Instalments”), the
first of which falling due 150 (one hundred and fifty) months from the date of the
first disbursement. CDP shall send to the Borrower such repayment schedule in
compliance with Article 6.11 above.

Upon the disbursement of the Soft Loan, interests shall accrue thereon, to be
calculated at a nominal annual rate of 0.5% (zero point five per cent) and payable
on each maturity date. Interests shall be calculated on the number of days actually
elapsed on the basis of a thirty-day month and a year of three hundred sixty days
(30/360).

The Borrower undertakes to make all repayments and payments due under this
Financial Agreement as well as under the Acknowledgement of Indebtedness on
the actual maturity date, for the corresponding amount in Euro, in favor of CDP
on the CDP Account. Such amounts shall be credited in immediately available
funds, free and clear of and without any deduction or withholding. The Borrower
may receive by CDP a notice before the maturity payment date. If the Borrower,
because of whatever reason, does not receive the above-mentioned notice, it will
undertake anyway to make all payments and repayments according to the
repayment schedule without delay. For each payment and repayment, the
Borrower shall indicate to CDP the Financial Agreement number and the total
amount of the Soft Loan and shall detail for each maturity date the amounts paid.
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Article 8

Delivery of the Acknowledgement of Indebtedness

8.1

8.2

8.3

Within 60 (sixty) calendar days from the last Soft Loan disbursement expiry date
set forth in Article 5.1, the Borrower shall deliver to CDP the Acknowledgement
of Indebtedness duly signed and initialed by the Borrower on each page according
to which it unconditionally and irrevocably declares to be debtor of CDP.

The repayment schedule set forth in the Acknowledgement of Indebtedness shall
consolidate all Principal Instalments and interest due at the date of delivery of the
Acknowledgement of Indebtedness, in accordance with the provisions of Article
6.11.

CDP shall register on the Acknowledgement of Indebtedness any payment of
principal and interest and, as soon as all payments indicated in the
Acknowledgement of Indebtedness shall have been made, it shall return the same
to the Borrower duly signed for receipt.

Article 9

Borrower’s commitment
9.1.The Borrower’s commitment to pay the sums due under this Financial Agreement and

the Acknowledgement of Indebtedness related thereto is independent, absolute,
unconditional, and irrevocable.

9.2.The Borrower will comply with all the “know your customer” requirements of CDP
as well as with the Italian Anti-Money Laundering Legislation and the other
regulations in force from time to time on the fight against money laundering and
terrorist financing and corruption (including, by way of example, the European
Directives on anti-money laundering, Legislative Decree 231/2007 and the OECD
Convention on the fight against corruption of foreign public officials in international
transactions of 17 December 1997).

9,3.The Borrower undertakes to:

@

(i)

comply with all the "know your customer" requirements of CDP as well as the
regulations in force from time to time on the fight against money laundering and
terrorist financing and corruption (including, by way of example, the European
Directives on anti-money laundering, Legislative Decree 231/2007 and the OECD
Convention on the fight against corruption of foreign public officials in international
transactions of 17 December 1997). In this regard, it will provide CDP with all the
additional documents and information necessary or useful for the purpose of
complying with the "know your customer” procedures of CDP and its updating from
time to time as well as for monitoring purposes;

not use, invest or in any case made available, directly or indirectly, the proceeds of
CDP borrowing to the benefit of Sanctioned Subjects, in a Sanctioned Country or
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with other means entailing the breach of Sanctions or the application of restrictive
measures based on Sanctions.

9.4.The Borrower undertakes to comply with the principles contained in the CDP Ethic
Code, the CDP 231 Model and the CDP Group Anti-corruption policy and not to take
any action aimed at persuading and/or obliging in any manner:

(i) any person holding representative, management or direction positions of CDP
or of any of its organizational unit having functional and financial autonomy;

(i1) any person subject to direction or supervision by any of the persons under
paragraph (a) above; or

(iii))  any of CDP’s external consultant, to breach the principles under the CDP Ethic
Code, the CDP 231 Model and/or the CDP Group Anticorruption policy.

Article 10

Representations and warranties

The Borrower shall provide substantially the following representations:

10.1.1t has read and it acknowledges the principles contained in the CDP Ethic Code, CDP
231 Model and CDP Group Anti-corruption Policy.

10.2.1t complies with all applicable laws, regulations and rules regarding the fight against
money laundering and international terrorism, including, but not limited to, the
European Directives on anti-money laundering and the Anti-Money Laundering
Regulations.

10.3.1t has promptly delivered to CDP all the documents required in order to satisfactorily
complete its internal procedures regarding the Anti-Money Laundering Regulations
(know your customer).

10.4.neither it, nor its directors or beneficial owners

(i) acted in breach of any of the measures mentioned at point (ii)(a) below or commercial
or export control restrictive measures (“Sanctions”);

(ii) are owned or controlled or acting on behalf of individuals or entities which:

(a) are subject to assets or economic resources freezing measures or any further
restrictive measure issued by the Office of Foreign Assets Control of the US
Department of Treasury (OFAC), the US Department of State or of any other
equivalent measure of the European Union, the Republic of Italy or the United
Nations (“Sanctioned Subjects™);

(b) are located, incorporated or residing in a nation or territory which is, or whose
government is, subject to International Sanctions which broadly limit the
relationship with such country, territory or government (“Sanctioned Country”,
including but not limited to Iran, North Korea, Syria, Belarus, Russia, Crimea,

/ Donbass or Venezuela).
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Remedies
11.1. General remedies

Should (i) any of the undertakings assumed by the Borrower under Article 9.3 not be
fulfilled, or (ii) any of the representations made by the Borrower under Article 10
reveal to be false, incomplete, incorrect or not accurate with reference to the facts and
circumstances existing at the date on which such representation has been made or
repeated, or (iii) in the course of validity of the Financial Agreement also following to
any communication made by the Borrower under Article 9, the status of Borrower be
adversely altered with respect to the circumstances disclosed at the time of entering
into the Financial Agreement in a manner that materially impact its ability — also
economic or financial — to fulfil its undertakings arising from the Financial
Agreement, CDP has the right to suspend further disbursement, withdraw from and/or
terminate the Financial Agreement.

11.2. Indemnity

The relevant parties undertake to indemnify, hold harmless and hold CDP harmless
with respect to any demonstrated cost, expense, loss, liability, burden or injury, even
reputational, borne by CDP that it would not have occurred where the representations
made by the CDP herein had been true, complete, correct and accurate and the
undertakings described above were punctually fulfilled.

Article 12

Events of Default

Each of the following events and occurrences shall constitute an event of default under
this Financial Agreement (further referred to as “Event of Default”):

12.1.The Borrower fails to repay any principal of, or interest on, the Soft Loan as per the
requirements of this Financial Agreement.

12.2.Any document contemplated in this Financial Agreement or in the Agreement or any
representation or warranty made or confirmed by any party or their official
representatives to this Financial Agreement or to the Agreement results being untrue,
incomplete or misleading.

12.3.Any action is taken or event occurs that prevents or is likely to prevent the Borrower
or its officers from carrying out their business or operations or a substantial part
thereof.

12.4.The occurrence of any act, event, circumstance, or the enactment of any legislation
or administrative regulation that affects the implementation of the Program as
envisaged in this Financial Agreement or in the Agreement.

28



12.5.The Borrower or any related governmental authority condemns, nationalizes, seizes
or otherwise expropriates all or any substantial part of the property or other assets of
the entity or entities benefiting from the Program participating in the Program or of
its/their share capital, or acquires majority ownership of the entity or entities
benefiting from the Program.

12.6.The Borrower becomes, or is owned or controlled by or acting on behalf of an entity
or person that becomes a target of any economic or trade sanctions or restrictive
measures administered by the Office of Foreign Assets Control of the US
Department of Treasury (OFAC) or any equivalent European Union, United
Kingdom or United Nations measure, including sanctions imposed against certain
states, organizations and individuals under the European Union’s Common Foreign
and Security Policy (“Sanctions Target”).

12.7.The proceeds of the Soft Loan have been, directly or indirectly, lent, invested,
contributed or otherwise made available to or for the benefit of any “Sanctions
Target.”

12.8.The Borrower fails to comply with any of its material obligations under this
Financial Agreement and/or the Agreement and, if that failure is capable of remedy,
it is not remedied within 60 (sixty) days of CDP notifying of that breach.

12.9.The Borrower has violated, directly or indirectly, acting through its government
ministers, civil servants, authorized agents, any applicable anti-bribery, anti-
corruption or anti-money laundering laws or regulations in any applicable
jurisdiction with respect to the Program and to the fulfilment of their obligations under
this Financial Agreement.

12.10. Any investment and/or payments made or received by the Borrower under or in
respect of the Financial Agreement have been funded out of funds of Illicit Origin
and none of the sources of funds to be used by it in connection with the Financial
Agreement or the Program are of Illicit Origin. “Illicit Origin” means any origin
which is illicit or fraudulent, including without limitation, drug trafficking,
corruption, organised criminal activities, terrorism, money laundering or fraud.

Article 13
Consequences of Default

If an Event of Default occurs and is continuing, upon elapse of the timeline set out by
CDP in respective notice to remedy the situation, when applicable, then CDP may —
subject to instructions of the Italian Competent Authorities which will act at their
discretion - by notice to the Borrower, declare all or any portion of the principal of, and
accrued interest on, the Soft Loan, together with any other amounts accrued or payable
under this Financial Agreement and under the Agreement to be, and the same shall
thereupon become (anything in this Financial Agreement or in the Agreement to the
contrary notwithstanding), immediately due and payable without any further notice,
}/emand or contestation of any kind, which are hereby expressly waived by the Borrower.

29



Article 14
No liability and fi ;

14.1.In case of impediments to the implementation of the Program due to causes of force
majeure (such as war, flood, fire, typhoon, earthquake, labor conflicts and strikes,
acts of any government, unexpected transportation difficulties or other causes),
the provisions specified by the Article 12 of the Agreement shall apply. CDP shall
follow the instructions by the Italian Competent Authorities related to the Program
activities.

14.2.CDP will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting the
Account with an amount to be paid by CDP in accordance with the requirements of
this Financial Agreement for delays caused by circumstances beyond its control.

Article 15
Dis] (s .

During the Soft Loan’s disbursement period, CDP reserves the right to suspend the
Request of Disbursement under Article 6, in case of (i) any Events of Default; (ii) a default
vis-a-vis CDP under this Financial Agreement and/or under any other soft loans granted
by the Government of the Italian Republic to the Government or the Central Bank or to
the State Agencies of the Republic of Albania, pursuant to Article 8 of Italian Law no.
125 of August 11*, 2014 of the Italian Republic as amended from time to time and (iii)
any other country suspends the disbursement of loans of a similar nature to the
Government or to the Central Bank or to State Agencies of the Republic of Albania
(including but not limited to for reasons linked to the creditworthiness of such
Government, Central Bank or State Agency, as the case may be). CDP shall timely inform
the Borrower of such suspension.

Article 16
Default Interest

16.1. If for any reason whatsoever CDP does not receive any amount payable to it within
the due date, the Borrower shall pay default interest on the overdue amount from
the due date up to the date of actual payment in favor of CDP.

16.2. Such default interest shall be calculated by applying the simple interest formula,
using the original interest rate provided for in Article 2.1 for the period of 35 (thirty-
five) days immediately subsequent to the original due date. Thereafter, such default
interest shall be calculated by applying the original interest rate provided for in
Article 2.1, increased by 0.5% (zero point five per cent) up to the date of actual
crediting in favor of CDP. The latter default interest shall be periodically updated
by the Italian Competent Authorities.
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Taxes

17.1.Any present or future tax which may be due in Albania for any reason whatsoever
related to this Financial Agreement and to the Acknowledgement of Indebtedness,
shall be exclusively borne by the Borrower.

17.2.Any tax due in Italy related to this Financial Agreement shall not be borne by the
Borrower.

17.3.CDP declares that it will avail itself of the tax status provided for under Article 5,

point 24, of the Italian Decree Law n. 269 of September 30, 2003, as amended from
time to time.

Article 18
Governing Law

This Financial Agreement shall be governed by and construed in accordance with Italian
law.

Article 19
Settlement of disputes

19.1.The Parties hereto shall endeavor to settle amicably any dispute arising from the
interpretation and/or execution of this Financial Agreement.

19.2.If these efforts should not lead to a settlement of the disputes within a reasonable
period of time and in any event within 30 (thirty) days, the dispute shall be settled at
a governmental level.

19.3.Should also the effort under Article 19.2 fail or (if the attempt is made) it does not
achieve a satisfactory result within 30 (thirty) days, all disputes arising from or in
connection with this Agreement shall be finally settled under the Rules of Arbitration
of the Interational Chamber of Commerce, Paris, France, by an Arbitration Tribunal
of three Arbitrators:

— one appointed by the Albanian Government;
— one appointed by CDP;

— the third arbitrator to be appointed jointly by the above-mentioned Arbitrators or, in
case of their disagreement, by the Chairman of the International Chamber of
Commerce, Paris.

19.4.1f the Albanian Government or CDP does not appoint its arbitrator within 30 (thirty)
days from the request of the other Party, the arbitrator shall be appointed by the
Chairman of the International Chamber of Commerce, Paris.

! 19.5.The decision of the Arbitration Tribunal, who shall decide according to the law of
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the Italian Republic, shall be final and unconditionally binding on both Parties
without any possibility of appeal.

19.6.No disagreement nor dispute which may arise between the Parties hereto shall
suspend the obligation of the Borrower to pay, on the agreed maturity dates, all the
amounts due under this Financial Agreement and in particular all the amounts
resulting from the repayment schedules set forth in Article 6, and from the relevant
Acknowledgement of Indebtedness.

Article 20
Amendments

Any amendment to this Financial Agreement must be in writing between CDP and the
Borrower. The Borrower is authorized to sign any amendment, which must be
approved by the Council of Ministers of Albania. Amendments to this Financial
Agreement affecting only the disbursement deadline shall not require the prior approval
by the Council of Ministers of Albania.

Article 21

Privacy

The Borrower shall acknowledge, pursuant to and for the purposes of Legislative Decree
June 30, 2003, n. 196 (Code regarding the protection of personal data) and Regulation (EU)
n. 2016/679 ('General Data Protection Regulation' or 'GDPR'), both as subsequently
amended and integrated, that personal data have been provided to CDP in compliance with
this legislation and that the aforementioned personal data provided by the Beneficiary or
directly acquired by CDP as part of its activity, they are processed for the purposes related
to the provisions of the contract, to perform legal obligations or to comply with the
provisions of the authorities responsible for supervising and controlling CDP or to be
supplied, in the event of default by CDP’s contracting Borrower, to credit recovery
companies.

Article 22
Notices
Notices to be given pursuant to this Financial Agreement shall be addressed as follows:

= Ministry of Finance of the Republic of Albania - Deshmoret e Kombit Blv. Nor.3, Tirana,
Albania e-sekretariamin @financa.gov.al

= (Cassa Depositi e Prestiti S.p.A. — International Development Cooperation
Department, Via Goito n. 4 — 00185 Rome, Italy e-mail: fondorotativocs @cdp.it.
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Article23
Otiuingl couies ol the Financial A

This Financial Agreement is signed in two originals in English. One original to be kept by

each party.

Article 24
Final Clause
The provisions of the Agreement are deemed to be expressly restated under this Financial

Agreement, and, in case of discrepancy, this Financial Agreement will prevail, unless
otherwise provided under this Financial Agreement.

/

Cassa Depositi e Prestiti S.p.A.

The Courrcil of Ministers of the Republic of Albania

Mr. Paolo Lombardo — Director of

International Development Cooperation H.E. Belindn Balluka — Depity Frime

Minister and Minister of Infrastructure
and Energy

Signed in ﬁnme on f.é@/,l!/.é?.DJS Signed in b on /2////?;_;-1{—
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Annex A)

(Form of Request for Disbursement)

from: .... (Implementing Agency)
to: Cassa Depositi e Prestiti S.p.A.

oo - (Borrower)

Financial Agreement of Euro ...(...) signed by us in ... on ............ and by Cassa
Depositi e Prestiti S.p.A. in .... on ... (hereinafter, the “Financial Agreement”)

Terms defined in the Financial Agreement have the same meaning in herein.

Pursuant to Article 6 of the above mentioned Financial Agreement we hereby
request You to borrow and therefore that you credit in our favor within 30 (thirty) days,

to the Account n. “[*]” and opened with Bank ........... , the amount of EURO

vereere. We acknowledge that you will credit the requested amount, subject to the
relevant amount having been made available to you by the Italian Competent Authorities.

The amount credited by you on the Account shall be utilized for the
implementation of Program.

Yours faithfully,

Date .....

(Implementing Agency
signature)
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Annex B)

(Form of Acknowledgement of Indebtedness)

THE: st (BORROWER)
|
Place and date of issue:

Financial Agreement

Terms defined in the Financial Agreement have the same meaning in herein.

With regard to the Agreement between [¢] and the Government of the Italian
Republic signed in .... on ..... and the Financial Agreement of Euro [*] between
[*]Council of Ministers of the Republic of Albania represented by the Ministry of Finance
(hereinafter the “Borrower”) ) and Cassa Depositi e Prestiti S.p.A. (hereinafter “CDP”),
signed in .... on (hereinafter, the “Financial
Agreement”), the Borrower acknowledges receipt of the following amounts from CDP:

Therefore, the Borrower hereby unconditionally and irrevocably declares to
be a debtor of CDP, as manager, on behalf of the Ministry of the Economy and Finance
of the Italian Republic, of the Revolving Fund for Development Cooperation with
registered office in Rome (Italy), Via Goito 4, for the principal amount of EURO
............. (iereereenennn.) Which it undertakes to repay in ... (...) equal consecutive [semi-
annual] instalments, the first of which falling due on ......... and the last on.............. 2
according to the repayment schedule set forth herein below.

The Borrower undertakes to pay interest on the disbursed Soft Loan calculated
in accordance with the provisions of the Financial Agreement, as indicated in the
repayment schedule set forth herein below.

The Borrower shall repay the Principal Instalments (as defined in the Financial
Agreement) and shall pay the interest provided for under this Acknowledgement of
Indebtedness, by crediting the relevant amounts in Euro, on the agreed maturity dates, in
favour of CDP, or of the person/s entitled thereto, to the CDP account

's initial
A / (Borrower's initials)

35



Annex B)

in immediately available funds, free and clear of and without any deduction or
withholding.

If CDP, for any reason whatsoever, including reasons beyond the Borrower’s
control, does not receive any amount payable to it within the maturity date, the Borrower
shall pay default interest on the overdue amount from the maturity date up to the date of
actual payment in favor of CDP.

Such default interest shall be calculated and updated from time to time by the
Italian Competent Authorities in accordance with Article 16 of the Financial Agreement.

CDP shall from time to time annotate on this Acknowledgement of
Indebtedness any payments received in respect of principal and/or interest.

This Acknowledgement of Indebtedness is issued pursuant to the Soft Loan of
Euro..... (....) granted pursuant to Article 8 of Italian Law n. 125 of August 11, 2014.

REPAYMENT SCHEDULE

Maturity Principal Annotation Interest Annotation Total
Date Instalment
[Paid/unpaid] [Paid/unpaid]

(Borrower' signature)
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